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Administration Agreement between the European Commission and the International Bank for
Reconstruction and Development concerning the EC IPA Sarajevo Waste Water Treatment
Plant (Butila) Single-Donor Trust Fund (No. 072463) Donor Reference No. 2015/364-767

This Administration Agreement is concluded under Indirect Management in the context
of the Framework Agreement between the World Bank Group and the European Commission
signed on August 15, 2014, which sets the general conditions for this Administration Agreement.
The Framework Agreement shall be applicable and form an integral part of this Administration
Agreement for the Trust Fund.

1. The International Bank for Reconstruction and Development (the “Bank™) acknowledges
that the European Commission (the “Donor™, and together with the Bank, the ~“Parties”™ and each
a “Party™) agrees to provide the sum of two million five hundred thousand Euro (€2,500,000)
(the ~Contribution™) for the EC IPA Sarajevo Waste Water Treatment Plant (Butila) Trust
Fund, No. 072463 (the “Trust Fund™) in accordance with the terms of this Administration
Agreement.

The estimated total budget of the Trust Fund is two million five hundred thousand Euro
(€2,500,000). The indicative budget set out in Annex 5 shall be used for monitoring purpose only
and shall not be binding.

2. The Contribution shall be used to finance the activities set forth in the “EC IPA Sarajevo
Waste Water Treatment Plant (Butila) Trust Fund Description™ attached hereto as Annex 1, and
shall be administered by the Bank on behalf of the Donor in accordance with the terms of this
Administration Agreement, including the “Standard Provisions™ attached hereto as Annex 2 and
“Governance” included in Annex 1, Article 5.

Expected results of the Trust Fund and corresponding indicators (including baselines,
result goals and sources of data) are set out in Annex 4.

The implementation period shall start on the date following that on which the last of the
two Parties signs.

3. The Donor shall deposit the Contribution in accordance with the following schedule and
in the currency specified in Section 1 above (“Contribution Currency”) into such bank account
designated by the Bank (each amount deposited hereinafter referred to as an “Installment”) upon
submission of a payment request by the Bank:

(A)  Promptly following countersignature — EUR 1,250,000.
(B)  EUR 625,000 subject to the disbursement of 70% of the preceding Installment.
(C)  EUR 625,000 subject to the disbursement of 70% of the preceding Installment.

The period for payment for the first Installment shall be a maximum of sixty (60) days.
The period for the payment of further Installments shall be sixty (60) days.
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4. When making any deposit, the Donor shall instruct its bank to include in its deposit
details information (remittance advice) field of its SWIFT deposit message, information
indicating: the amount deposited, that the deposit is made by the Donor for TF No. 072463
(Sarajevo Waste Water Treatment Plant (Butila) Trust Fund), the Commission internal reference
number and the date of the Administration Agreement, the name of the Commission department
responsible for the Trust Fund and the date of the deposit (the “Deposit Instructions™). In
addition, the Donor shall provide a copy of the Deposit Instructions to the Bank's Accounting
Trust Funds Division by e-mail sent to tfremitadvice(@worldbank.org or by fax sent to +1 (202)
614-1315.

5. Except with respect to the Deposit Instructions, any notice, request or other
communication to be given or made under this Administration Agreement shall be in writing and
delivered by mail, fax or e-mail to the respective Party’s address specified below or at such other
address as such Party notifies in writing to the other Party from time to time:

For the Bank (the “Bank Contact™):

Tatiana Proskuryakova

Country Manager

International Bank for Reconstruction and Development
The World Bank

Fra Andela Zvizdovica 1/B-17, 71000 Sarajevo

Bosnia and Herzegovina

Tel: +387 33 251 500

Fax: +387 33 226 945

Email: Tproskuryakova@worldbank.org

For the Donor (the “"Donor Contact’):

Melvin Asin

Head of Cooperation Section

European Commission

Delegation of the European Union to Bosnia and Herzegovina
Skenderija 3a, 71 000 Sarajevo

Tel.: +387 (0) 33 254 700

Fax: +387 (0) 33 666 037

Email: Melvin. ASIN(@eeas.europa.eu

6. In the event any amounts are to be returned to the Donor under this Administration
Agreement, the Bank shall transfer such amounts to the Donor unless otherwise agreed with the
Bank.

7. All annexes hereto and the Framework Agreement between the World Bank Group and
the European Commission constitute an integral part of this Administration Agreement, whose
terms taken together shall constitute the entire agreement and understanding between the Donor
and the Bank. In the event of any inconsistency, the Framework Agreement prevails over the
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Administration Agreement and the Administration Agreement prevails over its Annexes. Unless
otherwise specified in an annex hereto, this Administration Agreement may be amended only by
written amendment between the Bank and the Donor.

8. Individual procurement and grant contracts under this Administration Agreement shall be
signed by the Bank no later than twelve (12) months from the date of this Administration
Agreement.

9. The measures taken to identity the EU as a source of financing shall be in accordance
with Attachment 4 of the Framework Agreement.

10. Each of the Parties represents, by confirming its agreement below, that it is authorized to
enter into this Administration Agreement and act in accordance with these terms and conditions.
The Parties are requested to sign and date this Administration Agreement, and upon possession by
the Bank of this fully signed Administration Agreement, this Administration Agreement shall
become effective as of the date of the last signature

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
/

By:

Name: é Tcﬂt)\d/he. PWS&W’I/‘T/

Title: M mmeI/

Date: 2,(//0?/ 2/0/3

EUROPEAN COMMISSION
By: ( DM_@:N
p—_~ . .
Melvin Asin
Head of Cooperation

Name:

Title:

Date:  24( 03[ 2d\S
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ANNEX 1

Sarajevo Waste Water Treatment Plan (Butila) Trust Fund Description

This Annex shall be applicable to and form an integral part of the Administration
Agreement for the Trust Fund between the Bank and the Donor. The EC-IPA Sarajevo Waste
Water Treatment Plant (Butila) Trust Fund shall finance a component under the World Bank
financed Sarajevo Waste Water Project (SWWP) and shall scale up SWWP activities by
investing in the construction of the Sarajevo Waste Water Treatment Plant boiler room and
related facilities.

1. Objectives

The objective of the Trust Fund is to contribute to reconstruction of the Sarajevo Waste
Water Treatment Plant (WWTP). The WWTP consists of twenty-five (25) facilities all built at
the location of Butila. The operation of the plant was stopped during April 1992. All of the
facilities suffered major damage due to the war. In addition, the WWTP was left without
maintenance for a long time.

The World Bank loan for SWWP was approved in December 2009 and became etfective in July
2010.

The total value of the investment is EUR 32 000 000. The present national IPA 2011
contribution is EUR 2 500 000. The IPA 2010 (Part I and Part II) funding has contributed to the
investment programme with EUR 10 500 000. The WB loan contributes to the overall scheme
with EUR 15430 000, while the Canton Sarajevo will cover the remaining amount of
EUR 3 570 000.
2. Activities
The activities to be financed by the Trust Fund are:
2.1 Bank-executed activities, for which the Bank has implementation responsibility:

(a) Implementation support.

2.2 Recipient-executed activities, for which the Recipient has implementation responsibility:

(a) Constructing the WWTP boiler room and related facilities.
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3.1

4.1.

Eligible Expenditures

For Bank-executed activities, the Trust Fund funds may be used to finance the costs
incurred by the staff and Consultants of the Bank in connection with Project Activities:

(a) Staftf Costs — no indirect costs
(b) Consultant Fees - individuals and firms
(c) Extended Term Consultants — no indirect costs

(d) Travel Expenses

For Recipient-executed activities, the Trust Fund funds may be used to finance:
(a) Civil Works

(b) Consultants™ services

() Goods

(d) Operating Costs

(e) Training

Taxes

The foregoing list of categories of expenditures shall not include financing of taxes and
other public fees and duties.

Governance

The Project Management Unit (PMU) established under the World Bank-financed

Sarajevo Waste Water Project, presently under implementation, will oversee the IPA funded
Trust Fund activities along with the activities of the other SWWP components.
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ANNEX 2

Standard Provisions

This Annex shall be applicable to and form an integral part of the Administration
Agreement for the Trust Fund between the Bank and the Donor, it being understood that any
plural references in the annexes to Donors, Administration Agreements. Contributions and pro
rata shares shall be read as singular references to the Donor, its Administration Agreement, its
Contributions thereunder and the remaining uncommitted balance of the Trust Fund,
respectively.

1. Administration of the Contributions

1.1 The Bank shall be responsible only for performing those functions specitically set forth
in this Administration Agreement and shall not be subject to any other duties or responsibilities
to the Donors, including, without limitation, any duties or obligations that might otherwise apply
to a fiduciary or trustee under general principles of trust or fiduciary law. Nothing in this
Administration Agreement shall be considered a waiver of any privileges or immunities of the
Bank under its Articles of Agreement or any applicable law, all of which are expressly reserved.

1.2 Each Donor’s Contribution (collectively, the “Contributions™) shall be administered in
accordance with the Bank’s applicable policies and procedures, as the same may be amended
from time to time, including its procurement, financial management, disbursement and safeguard
policies, its framework to prevent and combat fraud and corruption and its screening procedures
to prevent the use of Bank resources to finance terrorist activity, in line with the Bank's
obligations to give effect to the relevant decisions of the Security Council taken under Chapter
VII of the of Charter of the United Nations. The Donors acknowledge that this provision does
not create any obligations of the Bank under the anti-terrorist financing and asset control laws,
regulations, rules and executive orders of an individual member country that may apply to a
Donor.

2. Management of the Contributions

2.1 The funds deposited in the Trust Fund shall be accounted for as a single trust fund and
shall be kept separate and apart from the funds of the Bank. The funds deposited in the Trust
Fund may be commingled with other trust fund assets maintained by the Bank. The Bank, in its
capacity as trustee, has legal title to the funds deposited in the Trust Fund.

2.2 The currency in which the funds in the Trust Fund shall be held is Euro (the “Holding
Currency™).

2.3 Donors agree to deposit their Contributions in the Contribution Currency stated in their
respective Administration Agreements. In the case of deposits received in a Contribution
Currency other than the Holding Currency, promptly upon the receipt of such amounts and the
accompanying Deposit Instructions, the Bank shall convert such amounts into the Holding
Currency at the exchange rate obtained by the Bank on the date of the conversion. Where
deposits prove to be insufficient to complete activities as a result of exchange rate fluctuations,
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neither the Bank nor the Donor shall bear any responsibility for providing any additional
tinancing.

24 The funds deposited in the Trust Fund may be freely exchanged by the Bank into other
currencies as may facilitate their disbursement at the exchange rate obtained by the Bank on the
date of the conversion.

2.5 The Bank shall invest and reinvest the funds deposited in the Trust Fund pending their
disbursement in accordance with the Bank's applicable policies and procedures for the
investment of trust funds administered by the Bank. The Bank shall transfer all income from
such investment to the Donor’s applicable donor balance account with the Bank.

3. Trust Fund Fees and Costs

3.1 The Bank shall additionally deduct and retain for its own account, as a deduction from
each Installment, an amount equal to five and one half percent (5.5%) per Installment as an
administrative fee for the Trust Fund.

3.2 Each Donor acknowledges and agrees that the percentage deductions for fees in this Trust
Fund Fees and Costs section are estimated on the basis of anticipated Contributions. If actual
Contributions significantly differ from what was originally anticipated at the time of signature of
the Administration Agreement, or if other circumstances affecting Trust Fund fees or costs
change, the Bank reserves the right to request a change to the terms of this Trust Fund Fees and
Costs section, which would be effectuated by amendments made to the Administration
Agreements of all Donors and which would thereafter be applicable to all new Contributions that
are provided either as amendments to supplement existing Administration Agreements or from
new Donors under new Administration Agreements.

4. Accounting and Financial Reporting

4.1 The Bank shall maintain separate records and ledger accounts in respect of the funds
deposited in the Trust Fund and disbursements made theretrom.

4.2 The Bank shall furnish to the Donors current financial information relating to receipts,
disbursements and fund balance in the Holding Currency with respect to the Contributions via
the World Bank’s Trust Funds Donor Center secure website. Within six (6) months after all
commitments and liabilities under the Trust Fund have been satisfied and the Trust Fund has
been closed, the final financial information relating to receipts, disbursements and fund balance
in the Holding Currency with respect to the Contributions shall be made available to the Donors
via the World Bank’s Trust Funds Donor Center secure website.

4.3 The Bank shall provide to the Donors via the World Bank’s Trust Fund Donor Center
secure website, within six (6) months following the end of each Bank fiscal year, an annual
single audit report, comprising (i) a management assertion together with an attestation from the
Bank’s external auditors concerning the adequacy of internal control over cash-based financial
reporting for all cash-based trust funds as a whole; and (ii) a combined financial statement for all
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cash-based trust funds together with the Bank's external auditor’s opinion thereon. The cost of
the single audit shall be borne by the Bank.

4.4 If a Donor wishes to request, on an exceptional basis, a financial statement audit by the
Bank’s external auditors of the Trust Fund, the Donor and the Bank shall first consult as to
whether such an external audit is necessary. The Bank and the Donor shall agree on the
appropriate scope and terms of reference of such audit. Following agreement on the scope and
terms of reference, the Bank shall arrange for such external audit. The costs of any such audit,
including the internal costs of the Bank with respect to such audit, shall be borne by the
requesting Donor.

4.5 The Bank shall make available to the Donors copies of all financial statements and
auditors” reports received by the Bank from Recipients pursuant to any Grant Agreements (as

detined below) in accordance with the Bank’s Access to Information Policy.

5. Progress Reporting

5.1 The Bank shall provide the Donors with quarterly reports on the progress of activities
financed by the Contributions. Within six (6) months of the End Disbursement Date (as defined
below), the Bank shall furnish to the Donors a final report on the activities financed by the Trust
Fund.

5.2 Any Donor may review or evaluate activities financed by the Trust Fund at any time up
to six (6) months following the End Disbursement Date. The Donor and the Bank shall agree on
the scope and conduct of such review or evaluation, and the Bank shall provide all relevant
information within the limits of the Bank’s applicable policies and procedures. All associated
costs, including any costs incurred by the Bank, shall be borne by the Donor. It is understood
that any such review or evaluation will not constitute a financial, compliance or other audit of the
Trust Fund.

6. Disbursement; Cancellation; Refund

6.1 It is expected that the funds deposited in the Trust Fund will be fully disbursed by the
Bank by July 26, 2017 (the “End Disbursement Date). The Bank shall only disburse funds
deposited in the Trust Fund for the purposes of this Administration Agreement (other than
returns to Donors) after such date to the extent such date is changed in accordance with
amendments made to the Administration Agreements of all the Donors. Following the End
Disbursement Date, the Bank shall return any remaining balance of the Trust Fund to each Donor
in the Holding Currency in the manner specified in its respective Administration Agreement on a
pro rata basis with regard to the total funds deposited in the Trust Fund by such Donor relative to
the total funds deposited in the Trust Fund by all Donors, all calculated as Holding Currency
amounts.

6.2  Any Donor may cancel all or part of such Donor’s pro rata share, and the Bank may
cancel all or any Donors’ pro rata shares, upon three (3) months’ prior written notice, of any
Contributions (paid and not yet paid) that are not committed pursuant to any agreements entered
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into between the Bank and any consultants and/or other third parties for the purposes of this
Administration Agreement, including any Grant Agreements, prior to the receipt of such notice.
In the event of a cancellation, the Bank shall return to the Donor its pro rata share in the Holding
Currency specified in the Administration Agreement; unless otherwise agreed between the Bank
and each such Donor.

7. Disclosure; Dispute Resolution

7.1 The Bank shall disclose the Administration Agreements and related information on this
Trust Fund in accordance with the Bank’s Policy on Access to Information. By entering into
Administration Agreements. the Donors consent to such disclosure of their respective
Administration Agreements and such related information.

7.2 The Donors and the Bank shall use their best efforts to amicably settle any dispute,
controversy, or claim arising out of or relating to the Administration Agreements.

8. Grants to Recipients

8.1 The Bank shall, as administrator of the Trust Fund on behalf of the Donors, enter into one
or more grant agreements (the “Grant Agreements™) with recipients (the “Recipients”) consistent
with the purposes of this Administration Agreement and on the terms and conditions set forth in
the Grant Agreements. Grant Agreements may be entered into up to the maximum amount of the
Contributions that all Donors have agreed to make available under the Administration
Agreements between the Bank and the Donors.

8.2  The Bank shall be responsible for the supervision of the activities financed under any
Grant Agreements. Subject to the consent of any relevant Recipients, representatives of the
Donors may be invited by the Bank to participate in Bank supervision missions related to the
Trust Fund.

8.3 The Bank shall promptly inform the Donors of any significant modification to the terms
of any Grant Agreements and of any contractual remedies that are exercised by the Bank under
any Grant Agreements. To the extent practicable, the Bank shall afford the Donors the
opportunity to exchange views before effecting any such modification or exercising any such
remedy.
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ANNEX 3

Governance

Not applicable — included in Annex I, Article 5.
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Performance Indicators

ANNEX 4

Expected
Results
(logic of
intervention)

Indicators

Baselines

Result goals

Sources of
data

Assumptions

Impact

Decrease
pollution
from waste
water

Waste Water
1s disposed
directly in
recipients

Improve the
living
conditions of
populations
in the areas
covered by
the Sarajevo
Water and
Waste Water
Company
and in
downstream
riverside
communities

Report on
rehabilitation
of the WWTP

WWTP is
operational.
by the end of -
2016 1

Outcome(s)

Reduction in
river
pollution

Reduction in
river
pollution
measured by
amount of
BODS5
removed at
the WWTP
in the end of
process 8640

Daily reports
once WWTP
1s operational

WWTP is
operational,
by the end of
2016

Output(s)

Volume of
waste water
collected and
treated

200,000
m3/day
waste water
collected and
treated

Daily reports
once WWTP
1s operational

WWTP is
operational,
by the end of
2016
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INDICATIVE BUDGET

Indicative amount
(EUR)

Bank-executed activities

Bank Implementation Support

40,000

Recipient-executed activities

Construction of Sarajevo wastewater treatment plant
boiler room and related facilities (goods, works and
consultants’ services)

2,322,500

World Bank administrative fee (5.5%) of the
Donor’s Contribution

137,500

Total

2,500,000
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DRAFT

Pursuant to Article 15 of the Indirect Taxation Authority Act (BiH Official Gazette No. 89/05), and
Article 61 Paragraph 2 of the Administration Act (BiH 'Official Gazette No. 32/02 and 102/09}, for the
purpose of effecting the customs and tax exemptions referred to in Article 26 of the Framework
Agreement between Bosnia-Herzegovina and the Commission of European Communities on the rules
for cooperation to implement EC financial assistance to Bosnia-Herzegovina under the Instrument for
Pre-Accession Assistance (IPA) (BiH Official Gazette - International Agreements No. 6/08), with the
consent of the Delegation of the European Union to Bosnia-Herzegovina, the Bosnia-Herzegovina
Ministry of Finance and Treasury and the Bosnia-Herzegovina Ministry of Foreign Trade and Economic
Relations, the Directer of the Indirect Taxation Authority hereby issues the following

INSTRUCTION

on the procedure for claiming customs duties and tax exemptions in accordance with the
Framework Agreement between Bosnia and Herzegovina and the Commission of European
Communities on the rules for cooperation to implement EC financial assistance to Bosnia-
Herzegovina under the Instrument for Pre-Accession Assistance (IPA)

CHAPTERIL  GENERAL PROVISIONS

Article 1
{Scope)

This Instruction establishes the procedure in which the exemption from import duties and value
added tax (“VAT") chargeable on importation, releasing goods for free circulation into the customs
territory of Bosnia-Herzegovina ("BiH”) and exemption from VAT chargeable on goods and services
supplied within BiH shall be claimed in accordance with Article 26 of the Framework Agreement
between Bosnia-Herzegovina and the Commission of the European Communities on the rules for
cooperation to implement EC financial assistance to Bosnia-Herzegovina (“Framework Agreement”)
under the Instrument for Pre-Accession Assistance (1PA).

Article 2
{Claiming Exemptions)

The exemptions referred to in Article 1 above shall be claimed at the time of executing contracts
for IPA-funded projects in line with the Frameworlk Agreement.

CHAPTERIL. VERIFYING THE CERTIFICATE ON EXEMPTION FROM IMPORT DUTIES AND VAT
CHARGEABLE ON GOODS AND SERVICES AND VERIFYING THE BILL OF GOODS

Article 3
{(Verifying the Certificate and the Bill of Goods)

(1) Once an IPA-funded contract has been signed with the Delegation of the European Union to
BiH (“EUD"), the EUD shall supply the contractor with a blank copy of the Exemption Certificate
pertinent to import duties and VAT chargeable on importation, as well as to exemption from VAT
chargeable on goods and services supplied within BiH for the purposes of IPA-funded projects under

1
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the Framework Agreement, . e. the form attached hereto as the Attachment 1 ("EUD IPA Certificate™),
along with detailed instructions regarding the exemption procedure to which the supplied copy of the
Certificate pertains.

(2) On receiving IPA funds, the Contractor shall file with the EUD three identical copies of the
completed IPA ECD Certificate referred to in Paragraph 1 above using the form provided in the
Attachment 1 hereto. Where goods are imported under an IPA-funded project, the Contractor shall, in
addition to the Certificate, supply the EUD with the following documents:

a) the Bill of Goods to be imported, in three copies, which is to include the details of the
type, quantity and value of the imported goods, the signature and seal of the importer
and/or vendor, the title, name and seal of the end user of the goods; a blank space shall
be provided for the ministry (responsible for verifying the Bill of Goods prior to
importation) to affix its signature and seal, and

b) the original copy of the statement given by the end user of the imported goods.

(3) The EUD shall issue one EUD IPA Certificate per contract signed for an IPA-funded project, in
three copies, verifying that the respective contract is implemented under the IPA. The EUD shall affix
its control number and date of verification on each of the three copies of the Certificate, as well as the
EUD signature and seal; one copy shall be retained by the EUD, while two copies shall be returned to
the Contractor. Where goods are imported, the EUD shall retain one copy of the Bill of Goods to be
imported, while all the original copies of the Bill of Goods shall be returned to the Contractor.

(4) The Certificate on exemption from import duties and VAT chargeable on importation and the
Certificate on cxemption from VAT chargeable on goods and services supplied within Bil for the
purposes of [PA-funded projects the implementation of which is based on the “shared management’
scheme under Article 5 Paragraph 2 Item ¢) of the Framework Agreement, shall be issued by the
Bosnia-Herzegovina Ministry of Finance and Treasury; one certificate in three copies shall be issued

per contract signed for an [PA-funded project using the form provided in the Attachment 2 hereto
(“MFT IPA Certificate”).

(5) A BiH-based contractor that has been awarded a project implementation contract referred to
in Paragraph 4 above shall submit to the BiH Ministry of Finance and Treasury a completed MFT [PA
Certificate in three identical copies using the form provided in the Attachment 2 hereto. Where goods
are imported for an 1PA-funded project, the Contractor shall, in addition to the Certificate, supply the
BiH Ministry of Finance and Treasury with the following documents:

a) the Bill of Goods to be imported, in three copies, which is to include the details of the type,
quantity and value of the imported goods, the signaturc and seal of the importer and/or
vendor, the title, name and seal of the end user of the goods; a blank space shall be provided
for the ministry (responsible for verifying the Bill of Goods prior to importation) to affix its
signature and seal, and

b) the original copy of the statement given by the end user of the imported goods.

{6) The BiH Ministry of Finance and Treasury shall issue one MFT IPA Certificate per contract in
three copies for an [PA-funded project, as referred to in Paragraph 4 above, to certify that the contract
is implemented under the 1PA. Following the verification as required in the contract documents, the
BiH Ministry of Finance and Treasury shall affix its control number and date of verification on each of
the three copies; two signed and stamped copies shall be returned to the Contractor, while one copy
shall be retained by the Ministry. Where goods are imported, the BiH Ministry of Finance and Treasury
shall also retain one copy of the Bill of Goods to be imported, while all the original copies of the Biil} of
Goods shall be returned to the Contractor.
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(7) The Bill of Goods imported under a contract for any IPA-funded project in line with the
Framework Agreement, which is to include the details listed in Paragraph 2 Item a) or Paragraph 5
ltem a) above, shall be verified by the responsible Ministry to which the end user of the goods or
person entitled to exemption from import duties granted in respect of IPA-funded projects is
accountable to or by a ministry that is, in any respect, responsible for the matter or area which the
IPA-funded project under which the goods are being imported concerns. Where there is no such
responsible ministry, the Bill of Goods shall be verified by the BiH Ministry of Foreign Trade and
Economic Relations, which shall keep track thereof.

Article 4
(Records and reports)

(1) The EUD and BiH Ministry of Finance and Treasury shall maintain an official register of
issued EUD IPA certificales and MFT IPA certificates as referred to in Article 3 Paragraph 3 and
Paragraph 6 above.

(2) The EUD and BiH Ministry of Finance and Treasury shall submit to the Sarajevo Regional
Centre, Department for Taxes, Taxpayer Services Group monthly reports on issued EUD IPA
certificates and MFT IPA certificates concerning importation and goods and services supplied within
BiH, as referred to in Article 3 Paragraph 3 and Paragraph 6 above, no later than on the 20th day of a
month for the previous month. The monthly report shall contain the following details:

a) the control numbers affixed on EUD IPA certificates and MFT 1PA certificates,

b) the number, date and value of the contract referred to in Article 3 Paragraph 1 and
Paragraph 4 above,

¢) the titles of IPA-funded projects,

d) the Contractor's name address and VAT number (where applicable),

e) the name of the foreign contractor’s representative and number,

f) the total value of the goods or services in BAM, without VAT.

CHAPTERIII. EXEMPTION FROM IMPORT DUTIES AND VAT CHARGEABLE ON RELEASING
GOODS FOR FREE CIRCULATION

Article 5
(Exemption from import duties and VAT)

(1) Goods imported and released for free circulation into the customs territory of Bosnia-
Herzegovina under [PA-funded projects shall be exempted from import duties (customs duties,
customs registration) and VAT under Article 26 Paragraph 2 Item a) of the Framework Agreement,

(2) Private effects and household items for personal use imported by natural persons (and by the
members of their immediate families), apart from those locally employed, who have been employed
for performing tasks stipulated by an agreement on technical cooperation, shall be exempted from
import duties (customs duties, customs registration) and VAT under Article 26 Paragraph 2 Item d) of
the Framework Agreement provided their private effects and household items are either re-exported
or sold in the country in accordance with the rules in force in Bil, upon the termination of the
contract.
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(3) The exemptions referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 above shall be effected at the
customs office in the territory of BiH to which the goods subject to exemption have been presented
and to which the person entitled to exemption shall lodge the following documents:

a) in respect of the exemption referred to in Paragraph 1 above:

1

2)

3)

the Customs Declaration (SAD) for releasing the concerned goods for free circulation,
where the procedure code ,4200” shall be alfixed on the first partition of the field
37; this Declaration shall be treated as an exemption application provided it is
completed in accordance with the rules for completing the customs declaration; also,
the procedure code ,210" shall be affixed on the second partition of the field 37 (the
code marking the exemption from import duties and VAT related to IPA funds under
Article 26 Paragraph 2 Item a) of the Framework Agreement, as per the MFT [PA
Certificate), whichever is required.

the EUD IPA Certificate or the MFT [PA Certificate (whichever is required) issued
under Article 3 above. The control number affixed on the required certificate shall be
inserted in the field 44 of the customs declaration next to the document code ,IPA”,
and

the Bill of Goods subject to the Certificate referred to in Line 2) herein, including the
details and certification referred to in Article 3 Paragraph 2 [tem a} above. Such Bill
of Goods shall be lodged in two original copies; the customs office shall return to the
person entitled to exemption one certified copy (indicating the number and date of
the relevant customs declaration), and shall retain the other copy and the customs
declaration.

b) inrespect of the exemptions referred to in Paragraph 2 above:

1)

2)

3)

the Customs Declaration for releasing the concerned goods for free circulation, where
the procedure code ,4200” shall be affixed on the first partition of the field 37; this
Declaration shall be treated as an exemption application provided it is completed in
accordance with the rules for completing the customs declaration; also, the
procedure code ,211” shall be affixed on the second partition of the field 37 (the code
marking the exemption from import duties and VAT related to IPA funds under
Article 26 Paragraph 2 Item d) of the Framework Agreement), save for the goods that
can be released for free circulation as exempted from import duties and VAT on the
basis of an oral custom declaration,

a certificate issued by the EUD certifying that the person entitled to exemption has
been hired to perform tasks stipulated by a contract on technical cooperation under
the IPA, and

a manifest of goods to be imported, in two copies, signed by the person entitled to
exemption; the customs office shall return to the person entitled to exemption one
certified copy (indicating the number and date of the relevant customs declaration),
and shall retain the other copy and the customs declaration.

(4) If the goods exempted under Paragraph 1 and Paragraph 2 above are not imported as a single
shipment but as split shipments, the customs declaration referred to in Paragraph 3 above shall be
lodged per shipment with the same customs office where the procedures of importation and
exemption were initiated. Such customs office shall monitor the importation by consecutively
checking-out the type, quantity and value of imports per customs declaration, indicating the number
and date of the corresponding customs declaration on the submitted Bill of Goods to be imported and

the certificate referred to in Paragraph 3 ltem a) Line 2) above, or on the Manifest of Goods referred to
in Paragraph 3 Item b) Line 3} above.
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(5) A decision to grant exemption from import duties and VAT on the grounds of the customs
declaration lodged under Paragraph 3 above shall be made in the form of a note to be inserted by the
customs office in the field C (for example, ,Exempted under Article 26 Paragraph 1 Item a) of the [PA
Framework Agreement” or ,Exempted under Article 26 Paragraph 1 Item d) of the !PA Framework
Agreement”, whichever the case may be), provided the customs declaration and its supporting
documents contain all required details, whereupon the exemption application filed by the person

entitled to exemption shall be endorsed. The customs office shall make the same note in the inspection
document corresponding to the customs declaration,

(6) The goods referrcd to Paragraph 1 and Paragraph 2 above, which have been exempted from
import duties and VAT chargeabie prior to releasing goods for free circulation, shall net be used for
any other purpose but the one in respect of which the exemption has been granted, unless the person

entitled to exemption has served a prior notice on the relevant customs authority or has paid import
duties and VAT,

CHAPTERIV. EXEMPTION FROM VAT CHARGEABLE ON GOODS AND SERVICES SUPPLIED
WITHIN BiH

Article 6
{(Exemption from VAT)

(1) Pursuant to Article 26 Paragraph 1 ltem b) of the Framework Agreement and Article 29
Paragraph 2 of the Value Added Tax Act (BiH Official Gazette No. 9/05, 35/05 and 100/08), goods and
services supplied within Bosnia-Herzegovina under [PA-funded projects shall be exempted from VAT.

(2) The exemption from VAT referred to in Paragraph 1 above shall be effected:

a) where supplies are made under a contract signed with the EUD for an IPA-funded
project, on the grounds of the EUD IPA Certificate referred to in Article 3 Paragraph 3
above,

b} where supplies are made under a contract for an IPA-funded project that is implemented
under the “shared management” scheme under Article 5 Paragraph 2 Item ¢) of the

Framework Agreement, on the grounds of the MFT 1PA Certificate referred to in Article 3
Paragraph 6 above.

Article 7
(Invoicing)

(1) A registered tax payer - supplier of goods and services referred to in Article 6 above shall
issue an invoice exclusive of VAT. The invoice shall contain the following clause: “Exempted from VAT
under Article 29 Paragraph 2 of the Value Added Tax Act - the EUD IPA Certificate No. ... (indicate the
control number of the Certificate} or the MFT IPA Certificate No. ... (whichever certificate is required).

(2) For the purpose set forth under Paragraph 1 above, the contractor shall hand over to the
supplier of goods and services a copy of the relevant certificate referred to in Article 6 Paragraph 2
above.
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CHAPTER V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Ariicle 8
(VAT Refunds)

The Contractor who paid VAT under an {PA-funded project implemented under the “shared management”
scheme as referred to in Article 5 Paragraph 2 Item ¢) of the Framework Agreement, shall be entitled to a
VAT refund under Article 29 Paragraph 1 Ttein 4 of the Value Added Tax Act.

Article 9
(integral Parts of the Instruction)

The following shall be considered integral parts of this Instruction:

a) Altachment 1 as referred to in Article 3 Paragraph 1 above - the form of the Certificate on
exemption from import duties and VAT, and on exemption from VAT chargeable on goods
and services supplied within BiH under IPA-funded projects in line with the Framework
Agreement (the EUD IPA Certificate), and

b) Attachment 2 as referred to in Article 3 Paragraph 5 above - the form of the Certificate on
exemption from import duties and VAT, and on exemption from VAT chargeable on goods
and services supplied within BiH under an IPA-funded project implemented under the

.Shared management” scheme in line with the Framework Agreement (the MFT IPA
Certificate).

Article 10
(Superseding)

This Instruction shall supersede the Instruction on claiming customs duties and tax exemption
under the Framework Agreement between Bosnia and Herzegovina and the Commission of the
European Communities on the rules for cooperation to implement EC financial assistance to Bosnia-

Herzegovina under the Instrument for Pre-Accession Assistance (IPA) (BiH Official Gazette No. 42/09)
as of its effective dale.

Article 11
{(Entry into Force)

This Instruction shall enter into force on the eighth day as of the date of its publication in the
Bosnia-Herzegovina Official Gazette,

No: 01-02-2-1675 /11 ACTING DIRECTOR
Date: 25 August 2011 MIRO DZAKULA, MSc
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Na ospovu clana 15, Zakona o Upravi za indirektno oporezivanje ("Sluzosent glasnik BiH", broj
89/05) t ¢lana 61, stav 20 Zakona o upravi ("Sluzbeni glasnik Bl br. 32/02 1 102/09). a radi
provodenja carinsk’h 1 porezniiy oslobadanja iz ¢lana 26, Okvirnog sporaszuma izimedu Bosne |
Hereegovine 1 I<emisije Evrepskih zajednica o pravilima survadnje koja se odnost na finansijsku pomoc
Bosni i Hereegovini u okvire pruzanja pomodi putem instrumenta pretpristupne pomoci (IPA)
("Stuzbeni glasnik Bith - Medunarodni ugovori”. broj 6/08), a uz suglasnost Delegaciic Evropske unije
u Bosni i Hereegevinie Ministarstva linansija i trezora Bosne i Hercegovine 1 Ministarstva vanjske
rgavine i ekonemssih odnosa Bosne 1 Hercegovine. dircktor Uprave za indivekine oporezivanje. d o
05

INSTRUKCIJU

o postupku ostvarivanja carinskib i poreznih oslobadanja u skladu sa Okvirnim
sporazumom izmedu Bosne i Hercegovine i Komisije Evropskih zajednics
o pravilima suradnje koja se oduosi na finansijsku powmo¢ Bosni i Hercegovini
uokvira pruzanja pomodi putem instrumenta pretpristupne pomodi (IPA)

GLAVA [, OPCE ODREDBE

Clan 1.
(Predimet)

Ovom Instrukeijom propisuje se postupak ostvarivanja prava na oslobadanje od placanja uvoznih
dazbina i poreza na dodatu vrijednost (u dalinjem tekstu: PDV) pri uvozu. odnosno stavijanju robe u
stobadan promet u carinsko podrucje Bosne i Hercegovine (u dalinjem teksur: Bik) i oslobadanje od
placanja PDV-a pri nabavei dobara i usluga u Bill. a u skladu sa ¢lanom 26. Okvirnog sporazuma
izmedu Bosne i Hercegovine i Komisije Bvropskih vajednica o pravitima suradnje koja se adnosi na
finansijsku pomod Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu: Okvimi sporazum) v okviru pruzanja
pomedi putem instrumenta pretpristupne pomocs (1PA).

Clan 2,
(Ostvarivanje oslobadanja)

Oslobadanje navedeno v ¢lanu 1, ove Instrukeije. ostvareje se pri provodenjo vgosora u okviru
prajekia koji se finansira iz tPA fonda v skladu sa Okvirnim sporazumaom.

T Ul Bana Lazareviéa bb. 78000 Banga Luka, (el 0312335100, Tan: 0317335-10}
Mo Bantac JEasapertha 660 78000 Bama Jyka, ves: 0517335-100. hax: 05173354101



GLAVA IL. POSTUPAK OVIERE POTVRDE ZA OSLOBADANJE OD PLACANJIA
UVOZNIH DAZBINA L EPDV-a NA ROBU T USLUGE 1 SPECIFIKACLH. ROBE

Clan 3.
(Postupak ovijere potvede i specifikacije robe)

(1} Po potpisivanju ugevora v okvire 1PA sa Delegacijom Evropske unije u Bill (u daljnjem
tekstu: DEUY, DU urnduje ugovaracu prazan primjerak potvrde za oslobadanje od placanja uvozaih
dazbina i PDV-a pri uvozu robe i za oslobadanje od placanja PIV-a pri nabavei dobara i usluga u Bill
u okviru projckta koji se finansiva iz 1PA Tonda u skiadu sa Okvirnim sporazumom. na obrascu 7,
Priloga 1. ove Instrukeije (v dafjnjem ekstur Potveda IPA DEUY. zajedno sa detaljnim uputama o
proceduri osfohadanja na koje se odnosi urucent primjerak potvide,

(2) Ugovaraé koji je primio sredstva iz IPA Tonda. DEU podnost popunjeny Potvedu IPA DISUL
na obrascu iz Pritoga 1, ove Instrukeije. u tri istovjelna primjerka. Za uvoz robe u okviru projekia koji
se fnansira iz [PA Tonda ugovarad, pored potyrde. DEU podnosi:

a) specifikaciju robe koja se uvozi u i primjerka. koja treba da sadvzi podatke o vrsti.
kolicini i vriiednosli robe koja se uvozi, poipis i pecat uvoznika i (ili) isporucioca robe.
naziv. ime @ pecat krajnjeg korisnika robe, kao i prazan prostor za poipis 1 peéat
nadleznog ministarstva (za ovjeru specifikacije robe prije uvoza robey i

bY originainu izjuvu krajnjeg kovisnika robe koja se uvozi,

(3) DEU za jedan potpisan ugovor w okvire IPA projekta izdaje jednu Potvedu IPA DEUL u i
primjerka, kojom potvrduje da se ugevor realizuje iz sredstava IPA fonda. DEU. na sva tri primjerka e
potvrde. unosi kontrolni broj i datum oviere potvrde, te ih potpisuje i stavija pecat DEEUL nakon €ega
DEU zadiZzava jedan primjerak potvede. a preostala dva primjerka vraca ugovaracu. Kada je u pitanju
uvoz robe. DL zadvzava § Kopiju specilikacije robe iz uvoza. a sve originaine primjerke specifikacije
robe vrada ugovaracu,

(4) Potvrdu 7a oslobadanje od placanja uvoznib dazbina i PDV-a pri uvozu robe i za oslobadanjc
od placanja PDV-u pri nabavei dobara 1 usluga u Bill u okviru projekta koji se finansiva iz [PA fonda.
a realizuje po principu "podijeljenog upravijanja” u skladu sa Slanom 50 stav 2. 1acka ) Okvirnog
sporazuma. ovierava i izdaje Ministarstvo linansija i trezora Billl i (o jednu potvedu za jedan ugovor u
okviru navedenog IPA projekta. u tri primjerka. na obrascu iz Priloga 2. ove instrukeije (u daljnjem
tekste Potvrda 1PA MY,

(5) Ugovarag iz Bill koji je skiopio ugovor o implementaciji projekta iz stava (1) ovog ¢lana
Ministarstvu finansija i trezora Bitl podnosi popunjenu Potvedu IPA MET na obrascu iz Priloga 2. ove
Instrukeije. v b istovjetna primjerka. Za uvez robe u okviru navedenog projekla koji se finansira iz,
IPA Tonda. ugovaral pored potvrde. Ministarstvu [inansija i trezora Bilt podnosi:

a) specifikaciju robe koja se uvozi vt primjerka. koja treba da sadrzi podatke o visti,
kolicini 1 vrijednosti robe knja se uvozi. potpis i pecat uvoznika i (ifi) isporucioca robe.
naziv. ime bopecat krajnjeg korisnika robe, kao 1 prazan prostor zi potpis i pecat
nadleznog ministarstva (za ovjeru specifikacije robe prije uvoza robe) i

by originaln izjavu krajnjeg korisnika robe koja se uvozi,

(6) Ministarstvo finansija i trezora BBit} za jedan potpisan ugovor u okvicu IPA projekia iz stava
(1) ovoy ¢lana izdaje jednu Potvedu TPA MET u i primjerka. kojom potvrduje da se ugovor realizuje
iz sredstava IPA fonda. Na osnovu provijere iz ugovorne dokumentacije u Ministarstvu {inansija i
trezora Bill se na sva (i primjeorka te potvrde unosi kontroli broj i datum ovjere. te se potpisana i
ovijerena potvrda vraca ugovaracu u dva primjerka. a Ministarstvo zadrzava jedan primjerak potyrde.
Kada je u pitanju uvor robe. Ministavstvo finansija v trezora Bild zadrzava i kopiju specifikacije robe iz
uvoza, a sve originaloe primjerke specilikacije robe vraéa ugovaragu.



(73 Specilizaciji robe koju se uvozi po ugovoru u okviru bile kojeyg projekia KOjT se [nansira iz,
IPA Tonda v skiadu sa Okvirnim sporazumom, koja wieba Jda sadizi podatke navedenc v stavu (2) tacka
a) il stavu (5) wcka @)y ovog Slanas ovjerava ministerstvo kojem kao resoraom ministarstvy pripada
krajnii Korisnik robe. odnosno korisnik oslebadania od piacanja dazbina pri uvozu robe PO 0snovU
projekta u okviry IPA fonda. il ministarstvo koje je, kao resorno ministarstvo. no bilo hom pilanju.
nadiezno za podrucje ili oblast na koju se odnosi projekat u okviru IPA Tonda po osnovu Kojeg se vidi
uvoz robe. U slutaju gdje nema resornog ministarstva, ovieru specilikacije robe vidi Ministarstvo
vanjske rgovine tekonomskih odnosa Bit o kojo: vodi sluzbenu evidenciju.

Clan 4.
(Evidencija iizvicdtaj)

(1) DEU T Ministarstvo finansija i trezora Bill vode sluzbenu evidenciju o izdatm Potvrdama
A DEU odnosne TPA MEFT iz ¢lana 3. stav {311 stay (6) ove Tnstrukeiie.

(2) DEU 1 Ministarstvo {inansija i trezore Bill ¢e. do 20-t0g u mjesecy 7a prethodni mjesee
Grupl 7a pruzanjc usluga poreznim obyeznicima v Odsjeku za poreze Regionalnog centra Sarajeyvo
dostavliati mjesecne izvieStaje o izdatim Potvedama IPA DEU T IPA MET iz lana 3. stay (3) 1 stav (6)
ove Instrukeije koje se odnose na uvoz dobara. ednosno na nabavku dobara i usluga v Bil. Miesedni
izvicSta) treba da sadrzi sljedede informacije:

ay kontrolni broj Potvede [PA DEU i1 Potvede TPA MFT.
b) broj. datum i vrijednost potpisanog ugovora iz lana 3. stav (1) ili stav () ove instrukcije.
¢) naziv projekia koji se Ninansira iz IPA fonda.

d) naziv o ugovorada. njegova adresa iidentifikacioni broj obvesnika indivckinh poreza
{ukoliko ga ima),
e} naziv predstavinika stranog ugovaraca 1 njegov identifikacioni broj obveznika indirekinih

porezd.

1 ukupnu vrijednost dobara ifi ustupa u KM valuti, bez PDV-a.

GLAVA L OSLOBADANIE OD PLACANJA UVOZNIH DAZBINA |
PBV.a PRESTAVLIANJU ROBE U SLOBODAN PROMET

Chin 5,
{(Oslobadanje od placanja uvoznih dazbina { PDV-a)

(1) Roba koja se u okviru projekta koji se finansira iz 1PA (onda uvoszi i stavlja u slobodan
promet u carinsko pedrutje BiH. oslobodena je od placanja uvoznih dazbina {carine. carinskog
evidentiranju) i PDV-a prema clanu 26. stav (2) tacka a) Okvirnog sporazuma.

(2) Licni predmeti i predmeti za domacinstvo za licnu upotrebu, koje uvozi lizicko lice (i ¢lanovi
njegove najuze porodice) koje je angaZovano za obavljanje poslova definisanih ugovorom o tehnicko]
sucadnji. osim fizickog lica angazovanog lokalno. oslobodeni su od pladanja uvoznih dazhina (carine.
carinskog evidentivanja) § PDV-a prema Clanu 26, stav (2) adka d) Okvirnog Sporazuma. s Gm da lieni
predmeti i predmeti za domacinsivo budu ili ponovo izvezent il prodati u drzavi u skladu sa propisima
na snazi u Bl L nakon prestanka ugovora.

(3) Oslobadanje navedeno v stavie (1) 1 (2) ovog ¢lana ostvaruje se kod caringke ispostave na
podru¢ju Bild kojoj je predocena voba koja jo predmet ostobadanja, kod Koje ispostave korisnik
oslobadanja padnosi sljedeéa dokumenta:

a) za oslobadanje iz stava (1) ovoe ¢lana:
1y carinsku prijava (JC1) za stavljanje odnosne robe u stobodan promet (3ifra postupka
200" u o prvoj potpodieli polja 37) koja se smatra 1 zabtjevam za oslobadanie.



nopanient u skladu sa propisima o popunjavaniu carinske prijuve. ez upisivanje
dregoy potpodjeli polia 37 carinske prijave Silve "2107 (Silta 7o oslobadanic od
placanja uvoznih dazbina © PDV-a v okviru 1PA prema Slanu 20, stey (2) taéka a)
Okvimog sporazuma. po Potvedi IPA DEUY ii Sifre "212" (2ilta za oslobadanie od
p'acania uvosnil dazbing 1 PDV-a v okviru IPA proma ¢lanu 26, stav (2) 1atka a)
Okvirnog sporazuma. po Polvedi IPA MIFT). ovisno od situacije.

23 Potvedu IPA DEU il Potvidu IPA MTF (ovisno od sitwaciie) izdatu u skladu sa
Clanom 3. ove Instrukedje. Kontrolni broj navedene potvrde more biti upisan o polju
44 carinske prijave i to vz Sifru dokumenta "IPA" i

3) specifikaciju rebe iz uvoza, na koju se odnosi potvrda iz alineje 2) ove tadke. a koja
sadi7i podatke 1 ovjeru navedenu u ¢lanu 3. stav (2) tacka a) ove Instrukeiie.

Specifikacija robe podnosi se u dva originaina primjerka. od kejib jedan primjerak

carinska ispestava. nakon ovijere (uz oznadenje broja i datumia odnosne carinske

prizave). viaca korisniku oslobadanja. a drugi zadrzava uz carinska prijavu,

) za oslobadanje iz stava (2) ovog Slana:

Ly carinsku prijavu za stavljanje odnosne tobe u slobodan promet (Silra postupka "4200"

u prvej potpodicli potja 37), koja se smatra i zahtjevom za oslobadanic. popunjenu u

skladu sa propisima o popunjavanju carinske prijave, © uz upisivanjc u drugoj

notpodjeli polja 37 carinske prijave Sifre "211" (3ilta za oslobadanje od placanja

tvoznih dazbina 1 PDV-a u okviru IPA prema &lanu 26, stay (2) tacka d) Okvirnop

sporazuimal. usim za robu koja moze biti stavijena u slobodan promet uz oslobadanje
od placanja uvoznih dazhina § PDV-a na osnovu usmenc carinske prijave.

2) poivrdu izdata od DEU i kojom se potvrduje da je Korisnik navedenog oslobadanja
angazovan za obaviianje posiova definiranih ugovorom o tehnicko] suradngi v okviru
IPA

3} spisak robe

Koja se uvosl. polpisan od strane korisnika oslobadanja. u dva primjerka.
od hopih jedan primjerak carinska ispostava. nakon ovjere (u7 oznacenje broja i
datuma odnosne carinske prijave). veaéa karisniku oslobadanja. a drugi zadryava uz
carinsku prijavu.

(4) Ako sv uvor robe po osnovu oslobadanja iz stava (1) i (2) ovog ¢lana ne vidi odjednom. nepo
sukeesivio, za istu seo kod svakog pojedinacnog uvoza. carinska prijava iz stava (3) ovoe ¢lana
podnosi kod iste carinske ispostave kod koje je prvobitne zapogel postupak uvoza i ostobadanja. Ta
carimska ispustava ¢e pratiti uvoz robe putem sukeesiviiog otpisa vrste. koli¢ine i vrijednosti robe koja
se uvozi po svakoj carinskoj prijavi. uz oznacenje broja i daluma odnosne carinske prijave. na
podnijetoj specifikaciii robe iz uvoza i potvrdi iz stava (3) tacka a) alincia 2) ovog élana. odnosno
spisku robe iz stava (3) tacka b) alincja 3) ovog &lana.

(5) Odluku o oslobadanju od placanja uveznih dazbina i PDV-a po podnijeioj carinskoj prijavi iz
stava (3) ovoy ¢lana. catinska ispostava donosi u vidu zabifjeske u polju C prijave (npr. "Oslobodeno
po €l 260 stav i tacka a) IPA Okvirnog sporazuma” ili "Ostobodeno po €. 26, stav |, tacka dy 1PA
Okvirnog sporazuma™. ovisno koja situacija je u pitanjud. ako podnijeta carinska prijava i uz nju
prilozena dokumenta sadrze sve potrebne podatke i 7ahtjev Korisnika oslobadanja se u cjclosti usvaja.
Navedenu zabiljeshu cavinska ispostava treba unijeti i u inspekeijski akt odnosne carinske prijave.

(6) Roba iz stava (1) t (2) ovog ¢lana. koja je pri stavljanju u slobodan promet oslobodena od
placanja uvurnih dazbina i PDV-u. ne smije se koristiti u svrhe razlicite od svrhe za koje je odobreno
navedeno oslobadanje. besz prethodne obavijesti nadleznog carinskog organa i placanja uvornih
dazbma t PDV-a od strane korisnika oslobadanja.



GLAVA TV, OSLOBADANIE OD PDV-a PRI
NABAVCIDOBARA TUSLUGA U Bill

Clan 6,
(Oslobadanje od placanja PDV-a)

(1) U skladu sa ¢lanom 26, stav (1) tacka by Okvirnog sporazuma i Elanom 29, stav 2. Zakona o
porezu na dodatu vrijednost {"Stuzbeni glasnik Bitl". br. 9/05. 35/05 1 100/08). isporuka dobara i
usluga v BiH po ugovoru v okviru projekta keji se linansira iz 1PA fonda u skladu sa Okvirnim
sporazuimom oslobodena je od placanja PDV-a,

{2) Oslobadanje od placanja PDV-a navedeno u stavu (1) ovog Elana ostvaruije se:
a) uslucaju isperuke po ugovoru koii jeo u okviru projekta koii se finansira iz 1PA fonda.
zakijucen sa DEL - nacosnovu Povede IPA DEU iz 8lana 3. stav (3) ove Instrukeije.
b} u slucaja isporuke po ugovoru v elvivu IPA projekta koji se. u shladu sa ¢lanom 5. stav 2.
tacka <) Okvirnog sporazuma, realizuje po principu “podijeljencg upravijanjs” - na
osnovu Potvrde IPA MITT iz Clana 3. stav (6) ove instrukceije,

Clan 7,
(Izdavanie fekture)

(1) Registrovani porezni obvesnik - isporudilac dobaca T usluga iz Slana 6. ove Instrukeije izdaje
fakturu bes obraduna PDV-u. Faktura obaveyno mora sadizavati i klauzubu: "Oslobodeno od placanja
PDV-a v skladu sa clanom 29, slav 2. Zakona o porezu na dodatu vrijednost - Potvida 1PA DFEU ..
(avesti kontrotni broj potvrde) il Potveda IPAMTE " (zavisno keja potvrda je u pitanju).

(2) U svehu iz stava (1) ovog ¢lana. ugovaral je obavezan isporuéiocu dobara i usiuga predati
kopiju odgovarajuce potvrde iz ¢lana 6. stav (23 ove Instrukcije,

GLAVA V. PRUELAZNE | ZAVRSENE ODREDBE

Clan 8.
(Povrat placenog PDV-a)

UgovaraC koji e prije stupanja na snogu ove  Instrukeije. ved platio PRV 0 okvirg
implementacije projekta kaji se finansivn iz IPA fonda. a vealizuje po principu “podijeljeno
apravljanja” u skladu sa Clanom 5. stav 2. tacka ¢y Okvirmnog sporazuma. placeni PDV bit &e
predmetom povrata u skladu sa ¢lanem 29, stav 1. tacka 4. Zakona o porezu na dodatu yvrijednost,

Clan 9.
{Sastavni dio instrukeije)

Sastavni dio ove Instrukeije su:

a) Prilog 1.z ¢lana 3. stav (1) ove Instrukeije - Obrazac polvede 7a oslobadanje od placanja
uvoznih dazbing i PDV-a pri uvozu robe i 2a oslobadanje od pla¢anja PDV-a pri nabavei
dobara i usluga u Bill v okviru projekta koji sc finansiva iz IPA Tonda u skladu sa Okvirnim

sporazumom (Potveda IPA DEL)Y i



b} Prilog 2. iz ¢lana 3. stav (5) ove Instrukeije - Obrazac potvide 7 oslobadanje vd phicania

uvoznih dazbina @ PDV-a pri uvozu robe i za oslobadanje od nladania PDV- prt nabavei
dobara 1 usluga v BiH v okvicu projekta koji se finasira iz IPA fonda o realizvic PO principu
"podijeljenog upravljanja” u skladu sa Okvirnim sporazumom (Pon rda IPA MEFT),

Clan 190,
(Stavljanjc propisa van snage)

Stepanjem na snagu ove Instrukcije stavija se van snage Instrukeija o postupku ostvariy anga
carinskil i poreznib oslobadanja u skladu sa Okvimim sporazumom izmedu Rosne i Hercegovine
Nomisije Fvropskih zajednica o pravilima suradnje koja se odnosi na finansiishu pomad Bosni
Hercegovini w okviru pruzanja pomodi puten instrumenata pretpristapne pomodi (1PAY ("Sluzbeni
elasmik B broj 42/09),

Clan 11,
(Stupanje na snagu)

Ova fnstruketja stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Stuzbenom clasniku 1311,
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Temeljem ¢lanka 1S, Zakona o Upravi za neizravno
oporezivanje ("Sluzbeni glasnik BiH", broj 89/05) i &lanka 61.
stavak 2. Zakona o upravi ("Sluzbeni glasnik BiH", br. 32/02 i
102/09), a radi provodenja carinskih i poreznih oslobadanja iz
Clanka 26. Okvirnog sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i
Povjerenstva Europskih zajedn:ca o pravilima suradnje koja se
odnosi na financijsku pomoé Bosni i Hercegovini u okviru
pruzanja pomodi putem instrumenta pretpristupnc pomoéi (1IPA)
("Sluzbeni glasnik BiH - Medunarodni ugovorl”, broj 6/08), a uz
suglasnost Delegacije Europske unije u Bosni i Hercegovini,
Minislarstva {inancija i trezora Bosne i Hercegovine i
Ministarstva vanjske trgovine i ekonomskih odnosa Bosne i
Hercegovine, ravnatelj Uprave zaneizravno oporczivanje donosi

INSTRUKCLJU

O POSTUPKU OSTYARIYANJA CARINSKIH 1
POREZNIH OSLOBADANJA SUKLADNO OKVIRNOM
SPORAZUMU IZMEDU BOSNE I HERCEGOVINLE !
POVJERENSTVA ECROPSKIH ZAJEDNICA O
PRAVILIMA SURADNJE KOJA SE ODNOSI NA
FINANCIJSKU POMOC BOSNI T HERCEGOVINL U
OKVIRU PRUZANJA POMOCI PUTEM
INSTRUMENTA PRETPRISTUPNE POMOCI (IPA)

GLAVA L. OPCE ODREDBE

Clacax 1.
{Predimet)

Ovom lnstrukcijom propisuje se postupak ostvarivanja prava
na oslobadanje od plaéanja uvoznih pristojbi i poreza na dodanu
vrijednost (u daljnjem tekstu: PDV) pri uvozu, odnosno
stavljariju robe u slobodan promet u carinsko podrudje Bosne i
Hercegovinc (u daljnjem (ekstu: BiH) i oslobadanje od plaéanja
PDV-a pri nabavi dobara i usluga u BiH, a sukladno &lanku 26.
Okvirnog sporazuma izmedu Bosne 1 Hercegovine i
Povjerensiva Europskih zajednica o pravilima suradnje koja s¢
odnosi na financijsku pomo¢ Bosni i Hercegovini (u daljnjem
tckstu: Okvirni sporazum) u okviru pruZanja pomoéi pulem
instrumenta pretpristupne pomoéi (1PA).

Clanak 2.
(Ostvarivanje oslobadanja)
Oslobadanje navedeno u Elanku 1. ove Instrukcije, ostvaruje
se pri provodenju ugovora u okviru projekia koji se financira iz
1PA fonda sukladno Okvirnom sporazumu.

GLAVA II. POSTUPAK OYIERE POTYRDLE ZA
OSLOBADANJE OD PLACANJA UVOZNIH PRISTOJBI
1PDV-a NAROBU I USLUGE 1 SPECIFIKACIJE ROBE
Clanak 3.

(Postupak ovjere potvide i specifikacije robe)
(1) Po potpisivanju ugovora u okviru IPA sa Dclegacijom
Europske unije u BiH (u dabnjem tekstw: DEU), DEU
urséuje ugovaratu prazan primjerak potvrde za oslobadanje
od platanju uvoznih prsteibi 1 PDV-a pri uvozu robe i za
oslobadanjc od platanja PDV-a pri nabavi dobara i uslugs u
Bil v okviru projekta koji sc¢ financira iz [PA fonda
sukladno Okvimom sporazumu, na obrascu iz Priloga 1. ove
Instrukcije (u daljnjem tekstu: Potvrda IPA DEU), zajedno
sa detaljnim uputama o proceduri oslobadanja na koje sc
odnosi uruéeni primjerak potvrde.
Ugovarat koji je primic sredstva iz IPA fonda, DEU podnosi
popunjenu Potvrdu IPA DEU, na obrascu iz Priloga 1. ove
Instrukceije, u tri istovjetna primjerka. Za uvoz robe u okviru
projekta koji se financira iz JPA fonda, ugovarad, pored
potvrde, DEU podnosi:

2

~

e e =) =speeifikacijurobekoja se-uvoziu ek primjerkarkoja-treba-—-—— stavak-(6)-ove-Instrukcije=koje-se-odnose- na-uvoz=dobara;= =

da sadr#i podatke o visti, koli€ini i vrijednosti robe koja se
uvozi, potpis i petal uvoznika i (ili) isporuditelja robe,
naziv, ime i pecat krajnjeg korisnika robe, kao i prazan
prostor za potpis i pefat nadleZnog ministarsiva (za ovjeru
specilikactje robe prije uvoza robe) i

b) originalnu izjavu krajnjeg korisnika robe koja se uvozi.

__SLUZBENI GLASNIK BiH
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(3) DEU zu jedan potpisan ugovor u okviru IPA projekta izdaje
Jednu Potvrdu [PA DEU, u tri primjerka, kojom potvrduie dz
se ugovor realizuje iz sredstava IPA fonda. DEU, na sva ui
primjerka te potvrde, unosi kontrolni broj i datum ovijere
potvrde, te ih potpisuje i stavlja petat DEU, nukon dega
DEU zadrzava jedan primjerask potvrde, a preostala dva
primjerka vraCa ugovaracu. Kada je u pitanju uvos robe,
DEU zadrzava i presliku specifikacije robe iz uvoza, a sve
originalne primjerke specifikacijc robe vraéa ugovaradu.

Potvrdu za oslobadanje od placanja uvoznih pristojbi i

PDV-u pri uvozu robe i za oslobadanje od placanja PDV-a

pri nabavi dobara i usluga u BiH u okviru projekla koji sc

financira iz IPA fonda, a realizuje po principu “podijeljenog
upravljanja" sukladno Elanku 5. stavak 2, to¢ka ¢) Okvirmog
sporazumii, ovjerava i izdaje Ministarstvo financija i trezora

BiH, i to jednu potvrdu za jedan ugovor u okviru navedenog

IPA projekta, u tri primjerka, na obrascu iz Priloga 2. ove

Instrukcije {(u daljnjem tekstu: Polyrda IPA MET).

(5} Ugovarat iz Bild koji je sklopio ugovor o implementachi
projekia iz stavka (4) ovoga Elanka Ministarstvu financiju i
trezora Bill podnosi popunjens Potvrdu IPA MFT na
cbrascu iz Priloga 2. ove Instrukcije, u wi istoviema
primjerka. Za uvoz robe u okviru navedenog projekta koji se
financira iz IPA fonda, ugovarad pored potvrde, Ministarstvu
financija i trezora BiH podnosi:

a)  specifikuciju robe koja se uvozi u tri primjerka, koja treba
da sadrZi podatke o vrsti, koli¢ini i vrijednosti robe koja se
uvozi, polpis i pefal uvoznika i (ili) isporuditelja robe,
naziv, ime i pe€at krajnjeg korisnika robe, kao 1 prazan
prostor zi polpis i pe¢al nadleZnog ministarstva (za ovjeru
specifikacje robe prije uvoza robe) i

b) originalnu izjavu krajnjeg korisnika robe koja se uvozi.

(6) Ministarstvo financija i trezora BiH za jedan potpisan ugovor
u okviru IPA projekta iz stavka (4) ovoga &lanka izdauje
jednu Potvrdu IPA MFET u ui primjerka, kojom potvrduje da
se ugovor realizuje iz sredstava IPA fonda. Na temelju
provjere iz ugovorne dokumentacije v Ministarstvu financija
1 trezora BiH se na sva tri primjerka fe potvrde unosi
kontrolni broj i datum ovjere, tc se potpisana i ovjerena
potvrda vraa ugovaratu u dva primjerka, a Ministarstvo
zadrzava jedan primjerak potvrde. Kada je u pitanju uvoz
robe, Ministarsivo financija i trezora BiH zadr¥ava i presliku
specifikacije robe iz uwvoza, a sve originalne primjerke
specifikacije robe vraéa ugovaradu.

(7) Specifikaciju robe koja se uvozi po ugovoru u okviru bilo
kojeg projekta koji se financira iz IPA fonda sukladno
Okvimom  sporazumu, koja treba sadrfavati podatke
navedene u stavku (2) lotka a) ili stavku (5) loZka a) ovoga
¢lanka, ovjcrava ministarstvo  kojem  kao resomom
ministarstvu pripada krajnji korisnik robe, odnosno korisnik
oslobadanja od pladanja pristojbi pri uvozu robe po osnovi
projekia u okviru IPA fonda, ili ministarsivo koje je, kao
rcsornc  ministarstvo, po bilo kom pitanju, nadlcino za
podruéje ili oblast na koju se odnosi projekat u okviru IPA
fonda po osnovi kojeg se vr¥i uvoz robe. U sludaju gdje
nema resomog ministarstva, ovjeru specifikacije robe vrii
Ministarstvo vanjske trgovine i ckonomskih odnosa BiH o
kojoj vodi sluZbenu evidenciju.

Clanak 4,
(Evidencija i izvje¥te)

(1) DEU i Ministarstvo financija i trezora BiH vode sluzbenu
evidenciju o izdanim Potvrdama IPA DEU, odnosno 1PA
MFT, iz &lanka 3. stavak (3) i stavak (6) ove Instrukcije.

(2) DEU i Ministarstvo financija i trezora BiH ¢ée, do 20-tog u
mjesccu za prethodni myjesec, Grupi za pruZanjc usluga
poreznim obveznicima u Odsjeku za poreze Regionalnog
centra Sargjevo dostavljati mjesetna izvijcd3éa o izdanim
Potvrdama IPA DEU i IPA MFT iz Qanka 3. stavak (3) i

4
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odnosno na nabavu dobara i usluga u Bil. Mjescéno

izvjeSée treba sadrZavati sljedeée informacije:

4} kontrolni broj Potvrde IPA DEU ili Potvide IPA MFT,

b)  broj, datum i vrijednost potpisanog ugovora iz €lanka 3.
stavkak (1) ili stavak (4) ove Instrukcije,

¢) naziv projekia koji se financira iz [PA fonda,
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d) mnaziv ugovorady, njegova adresa i identifikacijski broj
obveznika ncizravnih poreza {ukoliko ga iina),

e) naziv predstavnika  stranog  ugovara®a i njegov
wdentifikacijski broj obveznika neizravnih poreza,

£) ukupnu vrijednost dobara ili usluga u KM valuti, bez
PDV-a.

GLAVA IIL OSLOBAPANJE OD PLACANJA UVOZNIH
PRISTOIBIIPDV-a PRISTAVLJANJU ROBE U
SLOBODAN PROMET
Clanak 5.
(Oslobadanje od placanja ¢voznih pristojbi i PDV-a)

(1) Roba koju se u okviru projckta koji se finuncira iz IPA fonda
uvozi i slavlja u slobodan promet u carinsko podrutje BiH,
oslobodena je od plaéanja  uvoznih  pristojbi  (carine,
carinskog evidentiranja) 1 PDV-a prema &lanku 26. stavak
(2) totka a) Okvirnog sporazuma.

(2) Osobni predmeti i predmeti za kuéanstvo za oscbnu
uporabu, koje uvozi fizitka osoba (i ¢lanovi njegove najuze
oEitelji) koja je angaZirana za obavljanje poslova definiranih
ugovorom o Ichnickoj suradnji, osim  fizitke osobe
angaZiranc Jokalno, oslobodeni su od plaanja uvoznih
pristojbi (carine, carinskog evidentiranja) i PDV-a prema
¢lanku 26. stavak (2) to€ka d) Okvirnog Sporazuma, s tim da
osobni predmeti i predmeti za kuéanstvo budu ili penovno
izvezeni iH prodant u drZavi sukladno propisima na snazi u
BiH, nakon prestanka ugovora.

(33 Oslobadanje navedeno u stavku (1) i (2) ovoga C&lanka
ostvaruje se kod carinske ispostave na podrucju BiH kojoj je
predofena roba koja je predmet oslobadanja, kod koje
1spostave korisnik oslobadanja podnosi sljedeée dokumente:
a})  zua oslobadanje iz stavka (1) ovoga lanka:

1} carinsku prijavu (JCI) za stavljanje odnosne robe u
slobodan promet (3ifra postupka "4200" u prvoj
potpodjeli polja 37), koja se smatra i zahtjevom za
oslobadanje, popunjenu sukladno propisima o
popunjavanju carinske prijave, (e uz upisivanje u
drugoj potpodjcli polja 37 carinske prijave Xifre
"210" (Sifra za oslobadanje od plaéanja uvoznih
pristojbi i PDV-a u okviru IPA prema ¢lanku 26.
stavak (2) to¢ka a) Okvimop sporazuma, po Potvrdi
IPA DEU) ili ¥ifre “212" (Sifra za oslobadanje od
pladanja uvoznih pristojbi i PDV-a u okviru IPA
prema ¢lanku 26. stavak (2) togka a) Okvirnog
sporazuma, po Potvrdi JPA MFT), ovisno od
sttuacije,

2) Potvrdu IPA DEU ili Potvrdu IPA MTF (ovisno od
situacije) izdatu sukladno Elanku 3. ove Instrukeije.
Kontrolni broj navedene potvrde mora biti upisan u
polju 44 carinske prijave i to uz 8ifru dokumenta
"IPA" i

3) specifikaciju robe iz uvoza, na koju sc odnosi
potvrda iz alineje 2) ove tofke, a koja sadri
podatke i ovjeru navedenu u tlanku 3. stavak (2)
to¢ka a) ove Instrukeije. Specifikacija robe podnosi
sc u dva originalna primjerka, od kojih jedan
primjerak carinska ispostava, nakon ovjere (uz
oznafenje broja 1 daluma odnosne carinske
prijave), vra¢a korisniku oslobadanja, a drugi
zadrZava uz carinsku prijavy,

b) za oslobadanije iz stavka (2) ovoga Clanka;

1) carinsku prijavu za stavljanjc odnosnc robe u
slobodan promet (%ilra postupka "4200" u prvoj
potpodjeli polja 37), koja sc smatra i zahijevom za
oslobadanje, popunjenu sukladno propisima o
popunjavanju carinske prijave, te uz upisivanje u
drugoj potpodjeli polja 37 carinske prijave 3ifre
"211" (Sifra za oslobadanje od placanja uvoznih

=——pristojbi=i=PD V=a-u-okviru=IPA=prema-8lanku=26-—
stavak (2) totka d) Okvirnog sporazuma), osim za
robu koja moZe bilj stavljena u slobodan promet uz
oslobadanje od plaéanja uvoznib pristojbi i PDV-a
na lemelju usmene carinske prijave,

2) potvrdu izdanu od DEU, a kojom se potvrduje da je
korisnik navedenog oslobadanja  anpaZiran za
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Poncdjeljak, 19.9. 2011

otavijanje  postova  definranih  ugovorom o
tehnicko) suradnji u okviru IPA 1

3) spisak robe koja sc uvozi, potpisan od strane
korisnika oslobadanja, u dva primnjerka, od kojib
jedan primjerak carinska ispostava, nakon ovjerc
(uz oznadenje broja i daluma odnosne carinske
prijave), vrata korisniku oslobadanja, a drugi
zadrZava uz carinsku prijavu.

(4} Ako se uvoz robe po osnovi oslobadanja iz stavka (1) 1 (2)
ovoga ¢lanka ne vrdi odjednom, nego sukcesivno, za islu se,
kod svakog pojedinagnog uvoza, carinska prijava iz stavka
(3) ovoga ¢lanka podnosi kod iste carinske isposiave kod
koje je prvebilno zapotet postupak uvoza i ostobadanja, Ta
carinska ispostava e praili uvoz robe putem sukcesivnog
otpisa vrste. koliZine 1 viijednosti robe koju se uvozi po
svako] carins<o; prijavi, uz oznaéenje broja i datuma
odnosne carinske orijave, na podnijetoj specifikaciji robe iz
uvoza i potvrdi iz stavka (3) to¢ka a) alineja 2) ovoga ¢lanka,
odnosno spiski. robe iz stavka (3) togka b) alineja 3) ovoga
¢lanka.

Odluku o cslobadanju od pladanja uvoznih pristojbi i PDV-a

po podngjeto] carinskoj prijavi iz stavka (3) ovoga €Elanka,

carinska 1spostava donosi u vidu zabiljeske u polju C prijave

(npr. "Oslobodeno po &L 26, stavak 1. tocka a) IPA

Okvirncg sporazuma” ili "Oslobodene po ¢l 26. stavak 1.

totka d) IPA Okvirnog sporazuina”, ovisno koja situacija je

u pitanju), ako podnijeta carinska prijava i uz nju prilozeni

dokumenti sadrZe sve potrebne podatke i zahtjev korisnika

oslobadanje s¢ u cijelosti usvaja. Navedenu zabiljedku
carinska ispostava treba unijeti i u inspekeijski akl odnosne
carinske prijave.

(6) Roba iz stavka (1} i (2) ovoga &lanka, koja je pri stavljanju u
slobadan promet oslobodena od placanja uvoznih pristojbi i
PDV-a, ne smije se koristiti u svrhe raziitite od svrhe za koje
Je odobreno navedeno oslobadanje, bez prethodne obavijesti
nadlcZnop carinskog organa i plaéanja uvoznih pristojbi i
PDV-a od strane korisnika oslobadanja,

&
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GLAVA 1V. OSLLOBADANJE OD PDV-a PRINABAVI]
DOBARA 1 USLUGA U BiH

Clanak 6.
(Oslobadanje od placanja PDV-a)

(1) Sukladno tlanku 26. stavak (1) to&ka b) Okvimnog
sporazuma i €lanku 29. stavak 2. Zakona o porezu na dodany
vrijednost ("Sluzbeni glasnik BiH", br. 9/0S, 35/05 i 100/08),
isporuka dobara i usluga u BiH po ugovoru u okviru projekia
koji se financira iz IPA fonda sukladno Okvirnom
sporazumu oslobodena je od pladanja PDV-a,

(2) Oslobadanje od plaéanja PDV-a navedeno u stavku (1)
ovoga tlanka ostvaruje se:

a)  u slutaju isporuke po ugovoru koji je, u okviru projekia
koji sc financira iz IPA fonda, zakljuten sa DEU - na
temclju Potvrde IPA DEU iz ¢lanka 3. stavak (3) ove
Instrukcije,

L)  uslugaju isporuke po ugovoru u ckviru IPA projekia koji
se, sukladno ¢&lanku S. stavak 2. totka c) Okvirnog
sporazuma,  realizuje  po  principu  "podijeljenog
upravljanja” - na temelju Potvrde IPA MFT iz ¢lanka 3.
stavak (6) ove Instrukeije.

Clanak 7.
(Izdavanjc raduna)
(1) Registrirani porezni obveznik - isporuditelj dobara i usluga iz
¢lanka 6. ove Instrukeije izdaje radun bez obraduna PDV-a.
Ratun obvezno mora sadrZavali i klauzulu: "Oslobodeno od

porczu na dodanu vrijednost - Potvrda IPA DEU ...
(navesti kontrolni broj potvrde) ili Polveda IPA MY ... "
(ovisno koja potvrda je u pitanju),

(2) U svrhu iz stavka (1) ovoga &lanka, ugovarad je obvezan
isporutilclju dobura i usluga predati presliku odgovarajuée
potvrde iz &lanka 6. stavak (2) ove Instrukcije.

3

>

———-pladanja-RDV=a-u-sukladno=8lanku-29=stavak-2—Zakona-0- - —————
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GLAVA V.PRIJELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE
Clanak 8.
(Povrat placcnog PDV-a)

Ugovarac koji je, prije stupanja na snagu ove Instrukceije, veé
platio PDV u okviru implementacije projekta koji se linancira iz
IPA [onda, a realizuje po principu "podijeljenog upravijanja”
sukladno €lanku 5. stavak 2. totka ¢) Okvirnog sporazuma,
piaceni PDV bit éc predimeiom povrata sukladno ¢lanku 29.
stavak 1. totka 4. Zakona o porezu na dodanu vrijednost,

Clanak 9,
(Sastavni dic instrukeije)

Sastavni dic ove Instrukcije su:

a) Prilog 1. iz ¢lanka 3. stavak (1) ove Instrukeije - Obrazac
potvrde za osiobadanje o plaanja uvoznih pristojbi i
PDV-apriuvozarobeizaosicbadanje od pladanja PDV-a
pri nabavi dobara i usluga u BiH o okviru projekta koji se
financira iz IPA fonda sukladno Okvirnom sporazumu
(Potvrda IPA DEU) 1

L)  Prileg 2. iz Elanka 3. stavak (5) ove Instrukcije - Obrazac
potvrde za oslobadanje od plaéanja uvoznih pristojbi i
PDV-apriuvozu rebe i za oslobadanje od plaanju PDV-

SLUZBEN! GLASNIK B1H__
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prinabavi dobara i usluga u Bill u okviru projekta koji se
financira iz TPA fenda « realizuje po principu
"podijeljenog  upravhjanja”  sukladno  Okvimom
sporazumu (Potvrda IPA MFT).
Clanak 10.
(Stavljanje propisa izvan snage)

Stupanjem na snagu ove Instrukcije stavlja se izvan snage
Instrukcija o postupku ostvarivanja cainskih i poreznih
oslobadanja sukladno Okvirnom spotazumu izmedu Bosne i
Hercegovine i Povjerenstva Europskih zajednica o pravilima
suradnje koja sc odnosi na financijsku pomoé Bosni i
Hercegovinl u okviru pruZanja pomodi pulem instruinenata
pretpristupne pomo¢i (IPA) ("S.uzbeni glasnik BiH", brc
42/09).

Clanak 11.
(Stupanje na snagu}

Ova Instrukeija stupa na snagu osmoga duna o¢ dana objave

u "Sluzbenom glasniku BiH".
Broj 01-02-2-1675/11

V. D. ravnatelja
25. kolovoza 2011, godine

Mr. sc. Miro Diakuly, v. 1.
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Potvrda [1°A DEU

POTYRDA 7ZA OSLOBADANIE OD PEACANIA TIVOZNTI PRISTOJIBI 1 PDV-a PRI UVOZU ROBE,
I 7A OSLOBADANJE OD PLACANJA PDV-n PRI NABAVI DOBARA 1 USLUGA U BIf
U ORVIRU PROJEKTA KOJESE FINANCIRA LZ 1IPA FONDA SUKLADNO OKVIRNOM SPORAZUMU
t"Shzheni glasmk BiF - Medwnarodin ugover i'', bivy €/08)

Kontrolui broj:

1 1PA Financijski sporazant sakljuden tzmedu Europske komisije i Bill

Broj i delum zakljucivanja:
Vrijednost ugovora:

IT Ugover potpisan izmedu Luropske komisife i ugovaraéa
Nuziv projekta:
Broj i datum zoklju&ivanja
Ukupna vrijeduost ugovora:
Mjesto izvodenja.

a.) Tevodud projekta/domaéi ugovaraé
Adresa:
Sjcdiste:

ldentifikacijski broy obveznika neizravnih poreza (ukoliko ga ima):

b)) Izvedad projekea/strani ugovarad
Adresa:
Predstavnik u Bil,

Identifikacijski broj obvemika neimavih poreza (ukoliko ga inva):.

111 Uvaz rahe?

Krajnji korisnik robe:
Vrijednost robe koja se uvozi:
Dobavljag/Uvoznik robe:

Broj listova i stavki specifikacije robe.

IV Nabavae dobara i usluga u Bill*~
Krajnji korisnik dobara 1 usluga:
Ukupna vrijednost dobara i ushiga bez. PDV-a;

Ovjera Delegacije Kuropske unije u Bosni i Hercegovini

Sarajevo, datuni: Odgovoma osoba: Potpis i pedal:

* Stkeiyer 111 prt wvoze robe v 3171
**ori nabaver dobare 1 ustuga v BIFI
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Potveda IPA MFT

POTVRDA ZA OSLOBADANJIE OD PLACANIA GVOZNIT PRINTOJBI TPDV-a PRI UVOZ1 ROBE
1 ZA OSLOBADANJE O PLACANJA PDV-a PRI NABAVI DOBARA 1 USLUGA U BlI
U OKVIRU PROJTRTA KOJISE FINANCIRA 17, JPA FONDA A REALIZUIT
PO PRINCIPU "PODIELJENOG UPRAVLIANIA" SUKLADNO OIKVIRNOM SPORAZUMU

("Shezbem glaynik Bil{ - f tedinarodi ngovor i brop 6083

Kontrotni broj:

L Financijski spovazwmn zakljuden izinedu Luvopske komisije i Bill
Naziv financijskog sporazuma:
Bioy 1 datum zokljucivaria
Naziv Programa:

11 Podatei o ugovoru ugovaraéa iz Bosue i Hercegovine

‘ Ugovarad iz Bosne ) Hercegovine:

Naziv projekia:

Akronim projckta:

Broj ugovora.

Dstuw zakljudivanja:

Ukupna vrijednost ugovora:

Mjesto izvodenja:

111 Tzvodad projekta/domacl ugovarad
Naziv:
Adresa:
Sjedidte
Identifikuncijski broj obveznika neszraviuh poreza:
Odgovoma osobu:

1V Nabava dohara i uslugn u Bilf*
Krajnji korisnik dobura i usluga:
Ukupna vrijednost dobara 1 usluga bez. PDV-a:

V Uvoz robe>*
Krajnji korisnik robe:
Viijednost robe koju se uvozi:
Dobavlja&/Uvoznik robe:
‘ Broy listova i stavki specifikacije robe:

Ovjerava Ministarstvo finaseijui trevora BIN

Sargjevo. datum: Odgovorna osoba: Potpis i pedat.
Misistar

*%Pri uvozo robe v BiH
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cisocno na naGasky jgolapa uoyenyra y BuX. Mjeceann

u3njelraj Tpea jia cagpakm cnepehe uindopmaunje;

a)  xosrponuy 6poj Hotspre MIA AEY wan [oTspue KITA
&,

€)  6poj, J&TYM i BPHJEIIIOCT TOTUHCAHOr YIOBOPA H3 UlaHa 3.
cras (1) nau cras (4) ose Mucrpyxunje,

1) ua3uB npojexta Koyt ce hunaxcupa us UIA donya,

L) BAYMB YPOBOPAUA, eroRa ARPECa it et QUKAIMOny 6po]
OBBE3HMKA KHIMPCKTUKX LOPE3a (YKOIHKO Fa UMA),

C)  1A3MB OPEACTABUMKA  CIPANOr  yIOBAPAYA M 1u€FCH
upenrrrrraunonn 6po) 06pedKa KIMUPEKTHYX N0)C3a,

) ykynuy spujepnocr jo6apa wan yeayra y KM sanvru, 6e3
ITfiB-a.

FHABA 111 OCNHOBABAIBE OJ{ IARAILA YBOJRUX
JBAXBEMHA U IIAB-a TIPH CTABLAILY POLE Y
CJOLOAAN DPOMET

Hnan 5.
(OcnoBabatse op uanhasa yposkux jraxGusia i MiB-a)
{1) Puba xoja ce y okpupy npojekia xom co (usanceypa i UIMTA
onpa yrosn # crammd y CACBONAM UPOMET Y UAPHHCKO
noppyyje buX, ocnobobeua je op miahaina ysosnix paxGua
(napsnuc, taprickor evuperTapaba) n IAB-a npema unany 26
crap (2) Tanka a) Oxunpror cnopasyma.
Jlnunu upEAMETH K npCAMETH 3a jomabnncrso 3a mudny
ynorpefy, Koje yBo3y QU3INUKO JMue (M MHALOBE 1Lerone
Hajyxe uopounuc§ KOJC jC aHIaXORAN0 38 00ARIbAME NOCNORA
ACDHINCALINX YTOBOPOM O TEXHHYKO] CapPajilblt, OCHM (DH3MIKOL
AMLA anraxosanor aokanno, ocaoGobein ¢y op nnahama
{uosnnx naxOMia  (LapUuC, LAPUHCKOY EBMACHTUPAILA) W
11B-a npema wnanmy 26, cras (2) rauka ) Oxuwpror
Crnopasyma, € THM Q0 AWM ODCAMCTH K HPCHMCTH 34
poMabuicTBe Gy)ly MM [OHOBU WIBCIEHH WM LPORATH Yy
APXKABK Yy CKITAly 4 HPOHMCHME Ha CHaly y BuX, nakon
NPCCTalKa yroBopa.
OcnoGabame naneneno y crasy (1) # (2) osor wiaua ocrsapyje
CC KON W@puHCKe Henocrane nua moapydjy BuX kojoj e
upepoycna poGa koja je npepmer ocnoGabaisa, kog Koje
HCHCCTaBe  KOPMCHKK — owtobabatba  nognocu  cepieha
JOKyMexTa:
a}  3aocnobabawe 43 ciasa (1) 0Bor yaana;

1) uapuncky npujasy (JUHM) 3a crasmare onnocne pose
y troGopian upomer (umgpa nocrynka "4200" y upuoj
noTHOMjENH HOba 37), KOJa C& CMATPE 1 JaxTjesoM 31
ocnoBabaibe, NOnyieny y CKIafy Ca LPORKCHMI O
NONYILARALLY HAPHHCKE PH]AlE, TE y3 FINCHBABE Y
ApYroj toTnOgjenst noswa 37 J@apHHCKC tpujape
umpe "210" (wndpa 3a ocnobabawe og naahana
yBosHeX paxOnua w [11B-a y oksupy MIIA ipema
qnaity 26. cras (2) tavtka a) OKBUPHOL COPa3yMa, 110
Norsppe UIA OEY) nas mudpe "212° (wmdypa sa
ocnobabaime on nuahaiba ysosuux gax6una n [1/1B-a
y oksupy UITA upema unany 26. cras (2) rauxa 4)
Oxaupyor cnopasyma, no [orspu UITA MOT),
JARKMCTHO Of CUTYaUM]C,

2) TNorspny UOA JEY uauw Hovsppy UOA MTO
(34BHCHO Ol CHTYALM]C) W3PATY Y CKARLY €4 Yaancm 3.
one  Mucrpykuuje. Kowrposn  6poj  nasegese
noteple Mopa Owrn ynucas y noay 44 uapuicke
nprjape n 1o y3 wudpy pokymeira "MIIA" »

3) cnenudpuxannjy pole n3 ysosa, Ha KOjy €C OHHOCH
ROTEPAA W3 awnueje 2) oBe Tatke, & KOja Cappoku
NORATKE i OBjepy Hasepeuy y unany 3. cras (2) 1auka
a) ose Mucrpykumje. Cneunprranuja pobe nopocu
CC Yy ABD OPWUIMUAANA NIPHM{CPKE, Off KOjMX jenau
UPKHM]EPAK LAPHHCKA MCIOCTaBa, nakou opjepe (y3
ozdauethe 6poja K JaTYMA  OJHOCHC  IAPHHCKE
upufane), npaha Kopuchnky ocnobabaiba, a gpyru

2
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Apyroj noTnOpjenH nosmd 37 wapuicke npyiane
umgpe "211" (wandpa 3a ocnobabaie o nyahaiwa
yBO3HUX JakOuna u TIAB-a y oxeupy MIIA npema
unany 26, cras (2) tauka 1) ORBHDUOF cuopazyma),
ocust 34 poby xoja MOXe BATH CraBmena y crobogan
npomer y3 ociobabame of nnahawa  yresunx
nax6upa w THAB-a Ha ocnomy yemene uapuncke
npujase,
2) norapay msgary ci JAEY, a xojom ce noTuplhy)e pa je
KOPUCHHK  Hasepenor ocnobalyama anraxosan 3a
0baBmALe  HOCAoNA  JIEDHHHCANAX  YTOBOPOM O
TEXHUYKO] capajusi y oxeupy UTA u
cieak pobe Koja ce ynosk, noTniucan o crpaie
kopucurka ocao6abaia, y ina upumjepxa, o Kojux
Jedan DpUMiEPaK LAPKHHCKA HCNOCTABA, HRKOI OBjcpe
(y3 osuduciC BPOja # NATYMA OIOCHE LAPKHCKE
npujase). spaha xkopacHuKy ocncGabalna, a pyru
JUNPHEDA Y3 LAPHHCKY fIprjany.

(%]
=

{43 Ako ce yso3 pobe no ocHosy ocrobaama w3 crana (1) u (2)

®

—

~

OBOI ‘DI 1C BDINK OIJEATOM, HEFO CYKUCCHBHO, 33 UCTY CE,
KC/L CBAKOL NOJERMIAMHOL YBOSA, UAPHHCKA UpKiana 113 clasd (3)
OQUCL™ M.1AHA MOIIOCH KO MCTE LAPHIICKE HCHUCTABE KO XOje je
apBOOMIHG  JunoucT noctynak yrosa M ocnoGabama. Ta
uapHICcKa 1cnocTara he npatriy ysos pobe myleM cykuecunnor
OTIHCR BPCTE, KONHUUHE ¥ BPRIEANOCTI PODE KOjd Ce YBO3IH NO
CRaKO] LAPHHCKO] npwjab, y3 O3Hauewe Opoja n jpaiyma
OLIOCHE  LAPHMHCKE HPUJABE, HA NOUIHIETO] Cneimdukatijn
pobe U3 yo3a H LUTRPRH K3 Crava (3) Tauka a) annmicja 2) 0BOI
Wiana, oprocHo cincky pobe ns crasa (3) ratuka 0) anuucia 3)
OBOI ‘“NaNa

Oauyky o ocnobabammy op mahama ysosnux pax6una n I1/(B-a
IO NOJHHIETO] UAPANCKO) Lipjasit 13 crasa (3) onor unama,
HAPHHCKD MCNOCTARA [OHOCH Y By 3abiibeuike y ltomwy Lf
upkjave (nnp. *OcioGobeno no un. 26. cra 1. rauka a) MMA
Oxuprpror cnopasyma® wiw "OcnoGobeno no wi 26. cras 1.
rauka 1) MIMA Oxsupsor cnopasyMa®, y SasucHoCtE Koji
CRTYALM]A J€ Y NHTARY), aKO NOIAJETA HAPAIICKA IPK]ABA H Y3
IbY NPIJIOKEHA JIOKYMEHTY CAllpXKe CBE NOTPCOHC UGIATKE
3axTjes xopucuuka ocnoGabama ce y wjenocTH  yesaja,
Hanepeny 3abumeimnky uapuiicka 4onoctasa mpesa yuujers u y
MHCHCKUMJCKH 2KT OJIHOCHE HAPHIICKE 1PUjase.

PoGa w3 crapa (1) & (2) osor unama, Koja je 1pH CraBmaiLy y
c10bopaI lipomeT ociotiobena off nrahaa yrosuux paxGuia 1
TINB-a, ne cMuje ce KOPACTHTH y CBPXE PASIIATE 0N CRPXC 34
Koje j¢ ogobpeno nascpeHo ocoGabaike, Ge3 nperxopne
0BaBKjECTH MYUIKKLOT IIAPHHCKOT Oprani U niahaina ynosunx
naxOuua W [171B-a cp erpatic kopucnnka ocnobabaia,

LIABA 1Y, OCIOBA'BAIBE OJT IT[1B-a [IPY HABA BIIY
NOBAPA A YCIYTA Y BuX

Yaan 6.
{Ocnobabaine of muahama TT11B-a)

(1) Y craagy ca unanom 26. eras (1) rauxa 6) Oknupuor ciopasyma

—

¥ wianoM 29, cran 2. 3akoua O 1OpeEsy & JOJATY BPHICANOCT
(" CaryxGeint rnacnmk BuX®, 6p. 9/05, 35/05 1 100/08), HCIOPYKa

JoGapa u yenyra y BuX 1o yropopy y 0XBupy npojekta koju ce

(punanenpa w3 UUIA  douga y ckaay ca OkpupHim

ciopasyMoM acobobena je op nnahaisa [JB-a.

OcuoBabame op nnahama IAB-a rasepcro y crany (1) osor
"IdHa OCTBApYje ce:

4) y Chyuajy HCHODYKE 110 YIOBOPY KOjH j&, ¥ OKDUPY 1IpojekTa
Koju ce Quriaticnpa n3 MITA (quua, sakibyuce ca HEY - na
ocnosy Horsppe UNA JAEY w3 unana 3. crae (3) ose
WHcrpykngje,

6) y cayuajy nenopyke no yrosopy y okiupy UIIA npojekra
KOjH CC, Y CKIANY Ca 4JAHOM 5. cTaws 2. Tauka 1) Oxnppuor
CHOpa3yma, PCAIK3Y|C NG NpUMIBIY  "ROAMjemCHOr
yupanmaea” - na ocuony Horspie MTIA M®T 13 wnana 3.

_crap (6).ose MUncrpykumje...

6) 3a ocioBabare wi crana (2) osor wiana:

1} napuHcKy upsjaBy 3a CTaBMAILC OHOCHC Pobe y
caoboyan npomer (Inudpa nocryuka "4200" y npiej
noTHopjens 1osma 37), Koja e cMaTpa K 3AXTIEBOM S
ocnobabaine, nONYILEHY Y CKAANY C4 HPONMCHMA ©
HOIYHABAILY UAPKIICKE NPHIABE, TE y3 YIIHCHRAILE ¥

(1

—

Unan 7.
(Mspasame axrype)
Pernctposanu nopeckn o6pesiuk - Honopyunnail pobapa
yeayra u3 'uiana 6. ose Mucrpykumje usuaje daxrypy Oes
obpauyna I1IB-a. ®axrypa vbabeano mopa cagpxasatu o
knaysyny: "Ocuoboheno op nnahawa [J{B-a y cxnapy ca
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wianom 29 cras 2. 3akoua 0 nopedy Ha HOUATY BPUJENLOCT -

IMorspuas UITA IEY ... (Havecry Kow ponsu 6poj notspie)
wi [lotspua UTIA MTO L. " (sasucno xoja noTspna je y
1HTaIbY).

(2) Y copxy s crana (1) osor wiana, yrorapau je ofasesan
uenopyumnoLy Aoapa M yeiyra npepatv konujy ofrosapajvhe
noTBPNC U3 wiaka 6, cran (2) ose Mucrpykipje.

ITABA V. NIPERASHE M 3ABPIMIE OIPEJBE

Ynan8.
(Tlospar nuahewor Nf1B-a)

Yronsapau KojH je, ipKje Crynama la cHary ove Muerpysuie,
peh onarno THUIB y okBKpy uMinemesTauuje npojekTa Koju ce
ouwancupa k3 MIJA  douga, a4 peaamsyje 0o upunumny
"HOAMIETLENOT YIPARKALA " Y CKAMLY Cd HARLIOM S, Ol 2, 124Ka 1)
Oxpyupuor cnopasyma, inahienn [IHB 6uhc npejimerom nospara y
CKiAsy ca wranoM 29, cras L ravka 4. 3akoua o 10pely Ha fogary
BEHICAROCT .

Ynan 9.
(Cacrapi 10 HUCTPYKIM]C)

Cacranin jimo ose Mucrpykumje cy:

a)  [punor 1. w3 wnana 3. cras (1) ose Uncrpykugje - O6pasan
noTepe 34 ocnoGabaibe of tuakama yso3uux AaxGuua u
[[B-a npu yrosy pobe u 33 ocnoBabame op miahama
DNIB-a npu naGanup poGapa u yeuyra y BuX y oxwskpy

SLUZBENI GLASNIK Bil

Ponedjeljak, 19.9.2011.

npojekta koju ce Gunauckpa w3 UIA ponga y ckuany ca
Oxnmpukm cunopasymosm ([otsppa HIIA AEY) n

6} [puror2. u3 unana 3. cras (5) ose Uucrpyxusie - O6pazan
norsppe 3a ocnolabatse op 1wabama yBo3uux paxbuna 4
T1/1B-a npu ynosy po6e 1 3a ocnoSabawe oy nnahaina LAB-
upy naBanux pobapa u yenyra y biX y oksupy npojexra
xoju ce hutacnpa us UITA onpa a peasinsyie 0o npuiusnmy
"HOJMJEILEHOT  yupanmuna” Yy ckaaty ca OKBHPIHM
cropasymom (ITorupga UITA MOT).

Caan 10.
(Crasisaise nponxca pas chare)

Crynamenm wa cunry ose MECTPyKUMje CraBba cC palt Ciare
Mnerpykumja o 10cryisky OCTBAPUBALA LADANCKAX H HOPECKUX
ocioCababa y exiany ca OKBUPHKM CoopasymMom Ksmeby Bocie 1
Xepierosure v Komuenje Esponcknx 3ajeausua o npasuiuma
capaiine Kojd ce onunock Ha Quuancujeky nomoh bBocku
Xepuerosuiy y OKBHpY Npywxaisd NoMohR Gy1eM BUCTPYMENaTa
rperipreryine nomonu (MITA) (" Cayxbeni raacunk BuX ', 6poj
42109).

nau 11
(Cryname na cuary)

Osa Mucrpyxkuuja cTynma da cnary ocMOr pama o pasa

objauibusarwa y "Cyx6enom ruackuky huX",
bpoj 01-02-2-1675/11 B. Jl. aupexropa
25, anrycra 203 1. roguue Mp sc. Mapo Haxyaa, c. p
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Hotnpaa HITTA (ALY

HOTBP/IA 3A OCHOBABAIGE OF TIHAQAIDA ¥BO3IEIN JAKGIILA H ITB-a HPH VBO3Y POLGL
H3A OCAHOBABATRE OJUHIABAILA 1B HPH UAGABIUL JIOBAPA W YCIHUVEA Y BIEX
Y OKBHPY IIPOJEKTA KOJH CE BHHAHCHPA 13 HILA GOMNIA ¥ CRIALY CA OKBUPHIIM CITOPA3ZYMOM

("Caywlers cnacrun Bal - Mebhvepoduis yoosopic”, dpor (408)

Kowtpoann 6paj:

P HITA ©uaorucnjekst cnopiiyar ianmyuen isatehy Enparicice Kovimeaje i buX

[pOJ 1 JRIYM SaKILY UK b,

Bprjeanoey vrorona:

LT Viosop sotuncan issehy Eupoticice Koacije iyt opapasa
Hasus npojexra.

Bpoy v aatys 3akmyuina-na

Yty Bprjeatoct vrosepa:

Miecto ssofeina,

a.) Isuohas upojercra/nomalin yrosapau
Ajipeca:
Cjoanmre,

Haetraduicinions Opoj oGnesim suaupetiny hopest (YIOAKKQ ' nata)

6.} Haroljan npojescea/e rpaui yronapay
Aupeea;
Tpeacrammk y BuX:

Masnminpiicatiions: Gpoi oGrenig HNAHPCKINEX Nopeta (VKOIKKO 1a UMa)

111 ¥Bini pade*

IKpujinn koprenix pobe:
Bpujestoct pobe koja ce yuoss.
JloBanman/VYuostik poe:

Lpoj aueroBa 1 crauky enenrgiikaigge pobe:

IV HaBania xoGapa 1 yeayra y buX»**
Kpajn copueiai goBapn o yeayra,
Yiyuna npujesinoct nobapa i yeivra 6es 1) (13-a:

Oujepa Reaersmje Esponcexe yunje y Bocnt n Xepueronuwun

Capajeso. aurym. Onronopio nnwue: Homine o neuwr

*Sekeija Hf prt wozy roba u 3111
*Hori nabavel dobara i ushiga 1 BIH
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IO TBPUA HITA MOT

NOTBETA 3A OCHOBABAILE OTILMTATATLA YBOSIIIX JIAKBHHA WITB-4 LIPTT YBOLY POBE
H 3A OCUIOBADBAILE OM HUIARAIDA LB A HPEH HABABOH AOBALA 1 VCIHYIEIA VY BIIX
Y ORBHPY HPOJEKTA KOJIH CE b HHAUICHPA 13 HIA POUUA A PEANHZYIER
HO HPHITTUIY "HOAIJELEROD YIIPABRLAILA™ ¥ CRAARY CA OKBUHPHIIM CIIOPASYMOM

("Cavweder: Duacrus Buk= Nk wopodini veosopme”’, Gpoy 6°08)

Ko poam 6poj:

I Pyuancujeri coopasyst san. oy ten ey Enponcice kosenje n b\
Hazun Pprisancujukor cnopasyaa
Bpog i erys aaRmyuenaiha

Hazun Tlporpava:

L Hloannu o yrovopy yrosapaua o3 bocue u Xepucronine
Yrowsapan n3 Gocue n Xepuerosiie:

Haosup Tipojexra:

AKPUIUN AIpojeicta:

Bpaj yronopa

[lﬂ'l‘_\'M JAKILYUHDBAILAL

YKYUHL BPHjEANOCT Yrosopa:

Mjeeto ninoljema:

LI Hasoljay upojercra/gosalin yrosapau

Haann:

Appeca

Cjesmuare:

Haerrudnikaunonn 6poj o0Be 1011 HHAMPOKIHIN 10Pes:
QaroRopHO JMe:

IV HaBasiea gobapa u yeayra y GuX*
Kpatjbin KopicHuk jiobapa w yenyra:
Yrynna npujeriiost noapa u yenyra 6ea [1/B3-a

V VBt pober*

Kpajsui copyernie poBe:

Bpujeitioet pofie Koja ce ynosd:
JloGaswau/Ysosumie pole:

15po) neTosa 1 crapi cuenrdikaiie poie:

Oujepavn Munucyapeiso guuancnja u epesopn boX

Cupajero, aarym Onrosopuo aHne. Ilernne 4 neuat:
Maunucrap

**Pri vvezn robe v Bill
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Na osnovu Clana [5. Zakona o Upravi za indircktno
oporezivanje ("Sluzbeni glasaik BiH", broj 89/05) i ¢lana 61,
stav 2. Zakona o upravi {"Sluzheni glasnik BiH", br. 32/02 i
102/09), a radi provodenja carinskih 1 poreznih oslobadanja iz
Ziana 26. Okvitnog sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine 1
Komisije Bvropskih zajednica ¢ pravilima suradnje koja se
vdnosi na linansijsku pomo¢ Bosni i Hercegovint u okvir:
pruZanja pomoci putem instrumenta pretpristupne pomoéi (IPA)
("Siuzbeni glasnik BiH - Medunarodni ugovort”, broj 6/08), a uz
suglasnost Delegacije Evropske unije v Bosni 1 Hercegovini,
Ministarstva  finansija 1 trevora Bosne i Hercegovine |
M:nistarstva vanjske tgovine i ekonomskih odnoss Bosne i
Hercegovine. direktor Uprave za indirektno oporezivanje donosi

INSTRUKCLJU

O POSTUPKU OSTVARIVANJA CARINSKIH 1
POREZNIH OSLOBADANJA U SKLADU SA OKVIRNIM
SPORAZUMOM 1ZMEDU BOSNE I HERCEGOVINE 1
KOMISIJE EVROPSKIH ZAJEDNICA O PRAYILIMA
SURADNIJE KOJA SE ODNOSI NA FINANSIJSKU
POMOC BOSNI 1 HERCEGOVINI U OKVIRU
PRUZANJA POMOCI PUTEM INSTRUMENTA
PRETPRISTUPNE POMOCI (IPA)

GLAVA 1. OPCE ODREDBE

Clan 1.
(Predmet)

Ovom Instrukcijom propisuje se postupak ostvarivanja prava
na oslobadanje od placanja uvoznih dafbmna i porcza na dodatu
viijednost (u daljnjem tekstu: PDVY) pri uvezu, odnosno
stavijanju robe u slobodan promet u carinsko podrudje Bosne i
Hercegovine (u daljnjem tekstu: BiH) j oslobadanje od plaéanja
PDV-a pri nabavci dobara 1 usluga u BiH, a u skladu sa &lanom
26. Okvirnog sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i Komisije
Evropskih zajednica o pravilima suradnje koja se odnaosi na
{inansijsko pomoé¢ Bosni i Hercegovini (u daljnjem tekstu:
Okvirni sporazum) u ok viru pruZanja pomodi putem instrumenta
pretpristupne pomoéi (IPA).

Clan 2.
(Ostvarivanje oslobadanja)

Oslobadanje navedeno u &lanu 1. ove Instrukcije, ostvarujc
se pri provodenju ugovora u okviru projekta koji se finansira iz
IPA fonda u skladu sa Okvimim sporazumom,

GLAVA L. POSTUPAK OVIERE POTVYRDE ZA
OSLOBADANJE OD PLACANJA UVOZNIH DAZBINA I
PDV-a NA ROBU [ USLUGE I SPECIFIKACIJE ROBE

Clan 3.
(Postupak ovjere potvrde i specifikacije robe)

(1) Po polpisivanju ugovora u okviru IPA sa Dclegacijom
Evropske unije u BiH (u daljnjem tekstu: DEU), DEU
uruéuje ugovaralu prazan primjerak potvrde za oslobadanje
od pla¢anja uvoznibh daZbina { PDV-a pri uvozu robe i za
oslobadanje od pla¢anja PIDV-a pri nabavci dobara i usluga u
BiH u okviru projekta koji s¢ finansira iz IPA fonda u skladu
sa Okvimim sporazumom, na ebrascu iz Priloga 1. ove
Instrukeije (u daljnjem tekstu: Potvrda IPA DEU), zajedno
sa delaljnim uputama o proceduri oslobadanja na koje se
odnosi urufeni primjerak potvrde.

(2) Ugovarad koji je primio sredstva iz IPA fonda, DEU podnosi
popunjenu Potvedu [PA DEU, na obrascu iz Priloga 1. ove
Instrukeije, u tri istovjetna primjerka. Za uvoz robe u okviru
projekia koji sc finansira iz IPA fonda, ugovaraé, pored
potvrde, DEU podnosi:

—=————= ——=——a)==speeifikacijurobe koju se:uvozi-wtri-primjerka;kojEreba—

dasadrzi podatke o vrsti, koli€ini i vrijednosti robe koja se
uvozi, potpis i peat uvoznika i (ih) isporudioca robe,
nazly, ime i pecat krajnjeg korisnika robe, kao i prazan
prostor za potpis i pe€al nadleZnog ministarstva (za ovjeru
specifikacije robe prije uvoza robe) i

b) originalnu izjavu krajnjeg korisnika robe koja se uvozi.

SLUZBEN! GLASNIK BiH
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(3) DEU za jedan poipisan ugovor u okviru IPA projekia iedaje
Jednu Potvrdu IPA DEU, u tri primjerka, kojom potviduje da
se ugovor realizuje iz sredstava IPA fonda. DEU, na sva i
primjerka te_potvide, unosi kontrolni broj i dawm ovjere
potvrde, te ift potpisuje i stavljn pecat DEU, nakon &ega
DEU zadrZava jedan primjerak potvrde, a preostala dva
piimjerka vraéa ugovaraZu. Kada je u pitanju wvoz robe,
DEU zadrZava i kopiju specilikacije rebe iz uvoza, a sve
originalne primjerke specifikacije robe vrada ugovaradu.

(4) Polvrdu za oslobadanje od placanja uvoenih duZdina i

PDV-a pri_uvozu tobe i za oslobadanje od pladanja PDV-a

pri nabavei dobara i usiuga u BiH u okvivu projekia kojt sc

finansira iz IPA fonda, a realizuje po principu "pedijeljenopg
upravljanja” u skladu sa lancim 5. stav 2. taéka ¢) Okvirmnog
sporazuma, ovjcrava i izdajc Ministarstvo finansija i trezora

Bil1, i 10 jednu petvrdu za jedan ugovor u okviru navedenog

IPA prejekta, u i primjerka, na obrascu iz Priloga 2. ove

instruxcije (u daljnjem tekstu: Potvrda IPA MFT).

Ugovara¢ iz Bitl koji je sklopio ugavor o implementaciji

projekta iz stava (4) ovog élana Mivistarstva finansija i

trezora BiH podnosi popunjenu Potvrdu IPA MFT na

obrascu iz Priloga 2. ove Instrukcije, u i istovjetna
primjerka. Za uvoz robe u okviru navedenog projekla koji sc

{inansira iz IPA fonda, ugovarad pored potvrde, Ministurstvu

finansija i trezora BiH podnosi:

a)  specifikaciju robe koja se uvozi u tri primjerka, koja treba
da sadr#i podatke o visti, koligini i vrijednosti robe koja s
uvozi, potpis i pefat uveznika i (ill) isporudioca robe,
naziv, ime i pecat kiajnjeg korisnika robe, kao i prazan
prostor za polpis 1 peat nadleznog ministarstva (za ovjery
specifikacije robe prije uvoza robe) i

b) originalnu izjuvu krajnjeg korisnika robe koja se uvozi.

Ministarstvo finansija i trezora BiH za jedan potpisan ugovor

u okviru IPA projekta iz stava (4) ovog €lana izdaje jednu

Potvrdu IPA MFT o tri primjerka, kojom potvrduje da se

ugovor vealizujc iz sredstava IPA fonda. Na osnovu provjere

iz ugovorne dokumentacijc u Ministarstvu finansija 1 trezora

BiH se na sva tri primjerka te potvide unosi kontrolni broj i

daum ovjere, te se potpisana i ovjerena potvida vraca

ugovaralu u dva primjerka, « Ministarstvo zadrfava jedan
primjerak potvrde. Kada je u pilanju uvoz robe, Ministarstvo

{inansija i trezora BiH zadrzava i Kopiju specifikacije robe iz

uvozy, a sve originalne primjerke spccigkacije robe vraéa

ugovaracu.,

(7) Specifikaciju robe koja se uvozi po ugovoru u okvivu bilo
kojeg projekta koji se linansira iz IPA fonda u skladu sa
Okvimim  sporazumom, koja ieba da sadrZi podatke
navedene u stavu (2) laCka a) il stavu (5) tacka a) ovoy
tlana, ovjerava ministarstvo  kojem  kao  resornom
ministarstvu pripada krajnji korisnik robe, odnosno korisnik
oslobadanja od placanja dazbina pri uvozu robe po osnovu
projekta u okviru IPA fonda, ili ministarstvo koje je, kao
resorno  ministarstve, po bito kom pitanju, padleino za
podrugje ili oblast na koju se odnosi projekat u okviru 1PA
fonda po osnovu kojeg se vr¥i uvoz robe. U sluéaju gdje
nema resormog ministarstva, ovjeru specifikacije robe vrdi
Ministarstve vanjske trgovine i ekonomskih odnosa BiH o
kojoj vodi sluZbenu evidenciju.

Clan 4.
{Evidencija 1 izvjediaj)

(1) DEU i Ministarstvo finansija i trezora BiH vode sluibenu
evidenciju o izdatim Potvrdama 1IPA DEU, odnosno 1PA
MFT, iz ¢lana 3. stav (3) i stav (6) ove Instrukcije.

(2) DEU i Ministarstvo finansija i tezora Bitl ¢e, do 20-10g u
mjesccu za prethodni mjesec, Grupi za pruZanje usluga
porcznim obveznicima u Odsjeku za poreze Regionalnog
centra Sarajevo dostavljati mjescine izvjeStuje o izdatim
Potvrdama IPA DEU i [PA MFT iz &lana 3. stav (3) i stav

o~
wn
Pkt

6

-

—==(6)overInsirukeljekoje seodnose mauvoz dobara; adnosno .~

na nabavku dobara i usluga u BiH. Mjesedni izvie§taj treba

da sadr#i sljedece informacije:

a)  kontrolni broj Potvrde IPA DEU ili Potvrde [PA MFT,

b) broj, datum 1 vrijednost potpisancg ugovora iz tlana 3.
stav (1) ili stav (4) ove instrukcije,

c) naziv projckta koji se finansiru iz IPA fonda,
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d) naziv ugovorala, njegova adresa i identifikacioni broj
obveznika indirektnih poreza (ukeliko ga ima),

c) naziv predstavnika stranog ugovarala i
identifikucioni broj obveznika indirekinih porcza,

[} ukupnu vrijednogt dobara ili usluga u KM valuti, bez
PDV-a,

njegov

GLAVA UL OSLOBADANJE OD PLACANJA UVOZNIH
DAZBINA 1 PDV-a PRISTAYLJANJU ROBL U
SLOBODAN PROMET

8]

2

3

Clan 5.
(Oslobadanje od placanja uvoznib dazbina i PDV-a)
Roba koja se u okviru projekta koji se finansira iz [PA fonda
uvozi i stavija u slobodan promet u carinsko podrugje BiH,
oslobodena je od plaanju uvoznih dafbina {carine,
carinskog evidentiranja) i PDV-a prewma Elana 26, stav (2)
tatka a) Okvirnog sporazuma.
Li¢ni predmeti | predmet za domaéinstvo za liénu upotrebu,
koje uvozi fizitke lice (i &anovi njegove najuie porodice)
koje je angaZovano za obavljanje poslova definisanih
ugovoremm o tchnickoj suradnji, osim fizickog lica
angaZzovanog lokalno, oslobodeni su od pladanja uvoznih
dazbina (carine, carinsxog cvidentiranja) i1 PDV-a prema
¢lanu 26. stav (2) tacka d) Okvimog Sporazuma, s tim da
liéni predmeti i predmeti za domaémnstvo budu ili ponovo
izvezeni ili prodati u drzavi u skladu sa propisima na snazi u
BiH, nakon prestanka ugovora.
Oslobadanje navedeno u stavu (1) i (2) ovog ¢lana ostvaruje
s¢ kod carinskc ispostave na podrugju BiH kojoj je
predodena roba koja je predmet oslobadanja, kod kose
ispostave korisnik oslobadania podnosi sljedeéa dokumenta:
a)  za oslobadanje iz stava (1) ovog &lana:
carinsku prijavu (JCI) za stavljanje odnosnc robe u
slobodan promet (8ifra postupka "4200" u prvoj
potpodicli polja 37), koja sc smatra { zahtjcvom za
oslobadanje, popunjenu u skladu sa propisima o
popunjavanju carinske prijave, te uz upisivanje u
drugo) potpodjeli polja 37 carinske prijave Sifre
"210" (Sifra za oslobadanje od pladanja uvoznih
dazbinai PDV-a u okviru {PA prema ¢lanu 26. stav
(2) tatka a) Okvirnog sporazuma, po Potvrdi IPA
DEU) il &fre "212" (Zifra za oslobadanjc od
placanja uvoznih dazbina i PDV-a u okviru IPA
prema Clanu 26, slav (2) tacka a) Okvirnog
sporazuma, po Potvrdi IPA MFT), ovisno od
sttuacije,

2)  Potvrdu IPA DEU ili Potvrdu 1IPA MTF (ovisno od
situacije) izdatu u skladu sa Clanom 3. ove
Instrukcije. Kontrolni broj navedene potvrde mora
biti upisun u polju 44 carinske prijave i to uz ¥ifru
dokumenta "[PA" i

3) specifikaciju robe iz uvoza, na koju sc odnosi
polvrdaizalineje 2) ove tatke, a koja sadvii podatke
1 ovjeru navedenu u &lanu 3. stav (2) tacka a) ove
Instrukeije. Specifikacija robe podnosi se u dva
originalna primjerka, od kojih jedan pritnjerak
carmska ispostava, nakon ovjere (uz oznacenje
broja i datuma odnosne carinske prijave), vrada
korisniku oslobadanja, a drugi zadrZava uz carinsku
prijavuy,

b)  za oslobadanjc iz stava (2} ovog &lana;

1) carinsku prijave za stavljanje odnosne robe u
slobodan promet (¥ilra postupka “4200™ u prvoj
potpodjeli polja 37), koja se smatra | zahtjevom za
oslobadanje, popunjenu u skladu sa propisima o
popunjavanju carinske prijave, te uz upisivanje u
drugoj potpodjeli polja 37 carinske prijave 3ifre
"211" (8ifra za oslobadanje od pladanja uvoznih

= =—=——=daZbina rPD V=g wokviru-[PA-prema-lanu26=s1ay
(2) 1akka d) Okvirnog sporazuma}, osim za robu
koja moZe biti stavljena u slobodan promet uz
oslobadanjc od pladanja uvoznih dazbina i PDV-a

na Osnovu usmene carinske prijave,
2) potvrdu izdatu od DEU, a kajom se potvrduje da je
korisnik navedenog oslobadanja anga%ovan za
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obavljanje  poslova  definiranih

ih ugovorom o
tehni€koj suradnji u okviru IPA i

3) spisak robe koja se uvozi, potpisan od strane
korisnika oslobadanja, u dva primjerka, od kojih
Jedan primjerak cartnska ispostava, nakon ovjere
(uz oznagenje broju i datuma odnosnc carinske
prijave), vraca korisniku oslobadanja, a drugi
zadrzava uz carinsku prijavu.

{(4) Ako se¢ uvoz robe po osnovu oslobadanja iz stava (1) i (2)

G

~—

ovog &lana ne vr¥i odjednom, nego sukeesivno, za istu se,
kod svakog pojedinalnog uvoza, carinska prijava iz stava (3)
ovog Clana podnosi kod iste carinske ispostave kod kaje je
prvobitno zapoCel postupak uvoza i oslobadanja. Ta carinska
spostava ¢e pratili uvez robe putem sukcesivnog otpisa
vrste, kolitine i vrijednosti robe koja se uvozi po svikoj
carinskoj prijavi, uz oznafenje broja i datuma odnosne
carinske prijave, na podnijetoj specifikaciji robe iz uvoza i
polvrdi iz stava (3) tatka a) alingja 2) ovog &lana, odnosno
spisku robe iz stava (3) tatka b) alincja 3) ovog &lana.
Odluku o oslobadanju od pladanja uvoznih dazbina i PDV-a
po podnijetoj carinskoj prijavi iz stava (3) ovog ¢&lana,
carinska ispostava donosi u vidu zabiljeske v polju C prijave
(npr. "Oslobodeno po €1, 26. stav 1. tatka a) IPA Okvimog
sporazuma” ili "Oslobodeno po &1, 26. stav 1. tagka d) IPA
Okvirmog sporazuma”, ovisno koja situacija je u pitanju),
ako podnijeta carinska prijava i uz nju priloZena dokumenia
sadrze sve potrebne podatke i zahtjev korisnika oslobadanja
se u cijelosti usvaja. Navedenu zabitje$ku carinska ispostava
treba unijeti i v inspekeijski akt odnosne carinske prijave.

(6) Roba iz stava (1) i (2) ovog €lana, koja je pri stavljanju u

slobodan promet oslobodena od pladanja uvoznih dazbina i
PDV-g, ne smije sc koristiti u svrhe razlitite od svrhe za koje
Jje odobreno navedeno oslobadanje, bez prethodne obavijesti
nadleZnog carinskog organa i plaanja uvoznib dazbina i
PDV-a od strane korisnika ostobadanja.

GLAVA IV. OSLOBADANJE OD PDV-a PRI NABAVCl
DOBARA I USLUGA U BiH

Clan 6.
(Oslobadanje od placanja PDV-a)

(1) U ¢kladu sa Elanom 26. stav (1) tatka b) Okvimog

sporazuma i Slanom 29. stav 2. Zakona o porczu na dodatu
vrijednost ("Shizbeni glasnik Bitt", br. 9/05, 35/05 i 100/08),
isporuka dobara i uslupga u BiH po ugovoru u okviru projekta
koji se¢ finansira iz IPA fonda u skladu sa Okvimnim
sporazumormn oslobodena je od pladanja PDV-a.

(2) Oslobadanje od plaanja PDV-a navedeno u stavu (1) ovog

¢lana ostvaruje se:

a)  u slutaju isporuke po ugovoru koji je, u okviru projekia
koji se finansira iz IPA fonda, zakljugen sa DEU - na
osnovu Potvrde IPA DEU iz ¢lana 3. stav (3) ove
Instrukcije,

b)  u slugaju isporuke po ugovoru u okviru IPA projekta koji
sc, u skladu sa Efanom 5. stav 2. tatka c) Okvirmog
sporazuma, realizuje  po  principu  “podijeljenog
upravljanja” - naosnovu Polvrde IPA MET iz €lana 3. stav
(6) ove instrukcije.

Clan 7.
(Izdavanje fakture)

(1) Regisirovani porezni obveznik - isporudilac dobara i usluga

iz ¢lana 6. ove Instrukeije izdaje fakturu bez obraduna
PDV-a. Faktura obavczno mora sadrfavati i klauzulu:

~Oslobodeno.od.placanja PDV-a.u.skladu.sa.Elanom-29..slav.— — —

2. Zakona o porezu na dodatu vrijednost - Potvrda IPA DEU
(navesti kontrolni broj potvrde) ili Potvrda IPA MTF
.......... " (zavisno koja potvrda je u pitanju).

(2} U svrhu iz stava (1) ovog &lana, ugovaral je obavezan

isporudiocu dobara i usluga predati kopiju odgovarajuée
potvrde iz &lana 6. stav (2) ove Instrukcije.

9

9
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GLAVA V. PRIJELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE
Clan 8.
(Povrat plaenog PD V-a)

Ugovara koji je, prije stupanja na snagu ove Instrukeije, veé
platio PDV u okviru implementacije projekta koji se finansira iz
IPA fonda, a realizuje po principu "podijeljenog upravljanja” u
skladu sa &lanom 5. stav 2, tatka ) Okvirnog sporazuma, plaéeni
PDV bit éc predmetom povrata u skladu sa Elanom 29. stav .,
atka 4, Zakona ¢ porezu na dodatu vrijednost.

Clan 9.
{Sastavni dio instrukclje)
Sastavni dic ove Instrukcije sus
a) Prilog 1. iz &lana 3. stav (1) ove Instrukcijc - Obrazac
potvrde za oslobadunje od placanja uvoznih daZbina i
PDV-apriuvozurcbe1zaoslebadanje od plaéanja PDV-a
prinabavci dobara i usluga u BiH u okviru projekta koji s
finansira iz IPA fonda u skladu sa Okvimim sporazumom
(Potvrda IPA DEU) i
b)  Prilog 2. iz &Jana 3. stav (5) ove Instrukeije - Obrazac
potvrde za oslobadanje od placanja uvoznih datbina i
PDV-apri uvozu robe i za oslobadanje od pla¢anja PDV-

prinabavei dobaraj usluga u BiH u okviru projekta koji se
finasira iz IPA fonda arealizujc po principu "podijeljenog
upravljanja” u skiadu sa Okvirnim sporazumom (Potvrda
IPA MFT).
Clan 10.
(Stavlyanje propisa van snage)

Stupanjern na snagu cve Instrukcije stavija se van snage
Ingtrukeija o postupku ostvarivanja carinskih i poreznih
oslobadanja u skladu sa Okvirnim sporazumom izmedu Bosne i
Hercegovine i Komisije Evropskih zajednica ¢ pravilima
suradnje  koja se odnosi na finansijsku pomo¢ Bosni i
Hercegovini u okviru pruZanja pomodi putem instrumenata
pretpristupne pomoci (IPA) ("Sluzbeni glasnik BiH", broj
42/09).

Clan 11
(Stupanje na snagu)

Gva Insirukcija stupa na snagu osmog dana od dana

objavljivanja u "Sluzbenom glasniku BeH™.
Broj 01-02-2-1675/11 V. D. direktora
25. augusta 2011, godine Mr. sc. Miro Diakula, 5. 1.
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Patvrda IPA DEU

POTVRDA ZA OSLOBADANJE OD PLACANJA UVOZNIU DAZBINA I PDV-a PRI UVOZU ROBE
1 248 OSLOBADANJE OD PLACANJA PDV-a PRI NABAVCE DOBARA 1 USLUGA U BII
U OKYIRU PROJERTA KOJI 81 FINANSIRA 1Z 1PA FONDA U SKLADU SA OKVIRNIA SPORAZUMOM
("Studbenl glasmk BiH - Medunarodni ugovort™, hrop 6-US}

Kontrolni broj:

1 1PA Finansijski sporazum zakljuen izmedu Fayvapske komisije | Bill

Big; i datuim zekljudivanja,

Vrijednost ugovora,

11 Ugovor potpisan izmedu Evropske komisije i ugovaraéa
Naztv projeka
Broj 1 dalum vakijudivanja:
Ukupna vrijednost ugovorn

Mijesto zvoden a:

2.} Izvodad projekta/domndi agovarad
Adresa:
Sjediite:

[dentifikacioni broj obveznika mdirektoih poreza (ukoliko ga ima):

Ib.) Izvedad projekta/strani ugovarad
Adresa:
Predstavnik u BiH:

tdentifikacioni broj obvesnika indinekinih poreza (ukoliko ga iway:

IHI Usoz robe*

Keajnyi korisnik robe:
Vrijednost robe koju se uvari:
DobavijadUvoznik robe:

Broj listova i stavki specilikacije robe

IV Nabavka dobara i uslugn u Bikl**
Kuajnji korisnik dobaea i usluga

Ukupna veijednost dobara i ustugs bez PDV-u:
Ovjera Delegacije Evropske unije uw Bosni i Hercegovini

Satajovo, datum: Qdgovotna osoba’ Potpis i pesat:

*Sekelya HH pri nvogte roba w BII
**pi1 nabaver dobmra 1 ustuga v BiH
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Potvrda IPA MET

POTVRDA ZA OSLOBADANJE OD PLACANJA UVOZNIHT DAZBINA 1 PDV-a PRI UVOZU ROBE
1 ZA OSLOBADANJL OD PLACANJA PDV-n PRINABAVCT DOBARA 1 USLUGA U BIIT
L OKVIRE PROJEKTA KOJUSE FINANSIRA 17, 1PA FONDA A REALIZUM,
PO PRINCIPU "TODELJENOG UPRAVLIANJIA" U SKLADTU SA OKVIRNIM SPORAZUMONM

("Shidbeni glasmik BiH - Mediarodne ugovort”, bioy 6/08)

Kontrolni broj:

1 Fioansijski sporazum zalkljucen izmedu Eveopshe komisije i Bill
Naviv finonsijshog sporazama
Broj 1 datum zakludivana:
Naziv Programa

11 Podaci o ugovaru ugovavada iz Bosne i Hercepovine
Ugovarag iz Bosne i Hercegovme

Naziv projekta:

Akromm projekn

Broj ugovora,

Datum zakljudivanja,

Ukupna vrijednost L govora:

Mjesto 1zvodenja’

IIT Izvodad projekta/domaci ngovaraé
Naviv.
Adresa.
Siedidte:
[dentilikacioni bioy obveznika indirektath porcza:
Odgovorna osuba:

IV Nabavka dobara i usluga v Bil}*
Krajnji korisnik dobmia i usluga:
Ukupna vijednost dobara i ustuga bez POV-a,

V Uvoz vohe**
Krapnji korisnik robe:
Vrijednost rabe koja se uvori
Dobavljad/Uvoznik rabe
Broj listova i stavki specifikaciye 1obe.

Ovjerava Ministavstvo finansijn i teezora BHI

Surajevo. datum: Odgovoma osoba: Potpis i pecat:
Ministar

44+ Pri uvozu robe o Bil)



e EUROPEAN UNION

DELEGATION TO BOSNIA AND HERZEGOVINA

GUIDANCE ON PUBLICITY/VISIBILITY FOR EU FUNDED
PROJECTS

Dear Contractor.

Congratulations on your selection as a contractor to the Delegation of the European Union
to Bosnia and Herzegovina!

Appropriate publicity and visibility of the project is an important part of the contract. We
have a joint responsibility to ensure that the citizens of Bosnia and Herzegovina and

taxpayers of the European Union Member States — who ultimately fund our projects — are
well informed about our activities.

As per the General Conditions. a communication plan for the project needs to be designed
— it does not have to be elaborate, but must be sufficient to ensure that the fact of EU
funding is appropriately publicised. Full guidance can be found in the Communication and
Visibility Manual for EU External Actions
http://ec.europa.ew/europeaid/work/visibility/index_en.htm published by the European
Commission. This is also available on the front page of our website, www.europa.ba. From
these guidelines we would like to draw your attention to key points:

¢ Mention of the EU's financial contribution

e Appropriate positioning and size of the EU logo on publications

e Use of the disclaimer statement

Assuming that the guidelines and the liaison arrangements agreed with the respective
Programme Manager are followed, the Delegation does not need to approve every
individual publication. Please feel free. however, to contact your Programme Manager for
any questions or further guidance required.

The EU Delegation is always glad to collaborate on publicity for projects when they
exemplify the policy priorities of the EU in Bosnia and Herzegovina, or represent
important advances in the country's EU integration. In particular:

e We welcome suggestions of collaboration where a project has the following
impacts: assists in job creation: improves the lives of citizens. directly or indirectly;
exemplifies key EU standards.

e We are always interested in suggestions of specific 'media angles' to projects. for
example opportunities for filming activities, individuals associated with the project
who are comfortable talking to journalists or opportunities for visits to the project
by senior Delegation officials.

e We welcomes photographs of the project 'in action' for use on the
Delegation/EUSR's website, Facebook page and in publications.



The Delegation is also happy to consider proposals for endorsements from or visits by the
Head of Delegation/EUSR. the Deputy Head of Delegation, or other senior officials. These
require detailed preparation so please contact your programme manager in the first instance
and well in advance. Conversely a member of our EU Communication Team may be in
touch to discuss possible collaboration on publicity.

We wish you every success with the project and look forward to working together to
promote the country's EU integration.

Yours sincerely

Ll

Holger SCHROEDER Emile MABITA
Head of Operations Head of Contracts and Finance
Andy McGUFFIE

Head of Communication



